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Foreword

The Department of Curriculum and Instruction
Development (DCID) has the pleasure to publish the English
translation of the play Ngo Pa (Romance of the Sakai) written
by His Majesty King Chulalongkorn (Rama V). This translation is
a part of the Project to Translate Thai Literature into Foreign
Languages. The objectives of the project are to disseminate
globally Thai culture and national identity, including the Thai way
of life as recorded in literature. This will make accessible to
non-Thai speakers many aspects of Thai culture, in particular
those aspects of culture especially manifested in literature.
The book will also be used as part of our foreign language
teaching curriculum as an example when studying translation.
It is hoped that this book will aid Thai children living in a
foreign country in their learning of Thai. It further provides an
opportunity to learn about Thai literature in English. These
objectives are in accordance with the Ministry of Education’s
policies to preserve, perpetuate and disseminate Thai arts and
culture and local wisdom. It will encourage students to search for

these types of information.
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More than that, a special reason for having Ngo Pa
translated into English is to commemorate the occasion that the
United Nations Educational, Scientific, and Cultural Organization
(UNESCO) honours His Majesty King Chulalongkorn the Great,
on the occasion of the one hundred and fiftieth anniversary of
his birth date on 2oth September 2003, as an important
figure whose work is highly respected in the field of education,
culture, social sciences, humanities, social development and
communication. DCID wholeheartedly joins in this celebration
with the publication of this play and has entrusted the translation
to Associate Professor Malithat Promathatavedi. The translation
is reviewed by Mr. Rick Whisenand for English language. The
English translation is placed along side the Thai original, page by
page and line by line. Illustrations are taken from the original text
and His Majesty King Chulalongkorn Rama V’s picture was
drawn by Mr. Theerapun Laopaiboon.

DCID wishes to thank everybody concerned for the
publication of this play.

R

(Dr. Prapatpong Senarith)
Director-General

May 27, 2002
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III

Rovyal Biography
King Chulalongkorn

His Majesty King Chulalongkorn, also known as King
Chulachomklao (Rama V) , the son of King Chomklao (Rama IV,
better known in the Western world as King Mongkut) and Queen
Debsirindra, was born on 20th September 1843. He was taught
various disciplines of knowledge befitting a prince. When he was
ten, Prince Chulalongkorn studied English with Mrs. Anna
Leonowens. Afterward he took further lessons from Mr. Chandlay
and Mr. Patterson. He succeeded his father to the throne in 1878.
Since the young king was only fifteen, Somdet Chao Phraya
Maha Sisuriyawongse acted as Regent until 1883 when King
Chulalongkorn came of age and ruled the country on his own.
During the regency, the king traveled to Java, Malaya, and India.
Afterwards he also made two trips to Europe. King Chulalongkorn
passed away on 23 October 1890. Having reigned for 42 years,
he was regarded as the longest reingning Thai monarch. All
through his long reign, His Majesty had brought immeasurable
progress to the country. He ruled the country wisely. Although
political crises occurred both at home and abroad, the king was
able to solve them through his ingenuity and wisdom.

In the field of literature, King Chulalongkorn wrote

several pieces of prose and poetry.
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Prose - King Chulalongkorn’s works in prose include
royal letters, addresses, advice, notes on roval trips, proverbs, and
critical comments and opinions on history. His prose style is
especially exquisite. He uses simple but clear words which carry
weight. His sentences are compact and succinct. It is a style that
touches the reader’s heart. The most famous prose work is Essay
on the Twelve Months Royal Ceremonies, considered by
the Literary Society Committee as the apex of descriptive prose.

Letters - Many of King Chulalongkorn’s letters have
been printed; some involve state affairs, and some involve
specific duties of the persons to whom they were addressed.
The most important are the royal letters to Queen Saovabha
while he was away i Europe in 1897, the correspondences
between King Chulalongkorn and His Holiness Prince
Vajirayanavaroros, and the lefters to Her Royal Highness
Princess Nipha Nopphadol during His Majesty’s second trip
to Europe in 1906. The collection of letters to the princess is
known by the name of Klai Ban (Far From Home).

Notes on roval trips - King Chulalongkorn noted
down in his diary the itinerary of almost every trip he took.
He described everything he saw in a way that makes the
readers feel as if they themselves were in his entourage.
A famous note on a royal trip is Sadet Prapat Ton (The Royal

Journey).
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VII

Roval addresses and advice - These are good
models for speaking or making a speech. The royal advice fills
all those who hear it with elation and loyalty. A famous royal
advice is the one given to his sons when they left to study in
Europe. The royal address most admired is the one delivered to
members of the royal family and the diplomatic corps upon His
Majesty’s return from Europe.

Poetry - King Chulalongkorn has written several genres
of poetry: plays, kap, klon, khong, chand, and mahori texts.
The best known works are Lilit Nitthra-Chakhrit and the play
Ngo Pa.
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Kha-Nang in his royal page uniform
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Ngo Pa i

Characteristics of the Sakai in Brief

“There are many groups of Sakais that have been found
to date, but it is of no special consequence to mention them here.
[ will only touch upon those who call themselves “Koi,” or as
Mr. Anandale categorizes them, “Semang” or “Sakai,” which are
Malay words. It should be understood then that the people
we call “Ngo” in Thai call themselves “Koi.”

They are of rather small stature, often with slanted eyes.
Their noses are flat with wide nostrils, their lips not protruding
like those of the Negroes. They have soft and curly hair; the men
wear short, cropped hair as featured on the Ngo khon' mask.
However, some women wear their hair long, twisted into a bun,
but most of them cut their hair short. They have a dark
complexion, rather brownish than sooty. Some of them have a
paler complexion. Some have the same complexion as ours
except for the scars and pock marks on their bodies, remnants

of their childhood wounds. They are quite strong physically.

1Jﬁhon: Thai masked drama




"

2 ) weth

ANARagivazanIn  SudumnUsnRvoauy A (N
wisRerawrzaginvuanliliandngiy  bifinruAnluomwizugn

U

YEBLIRYERT  YRUWANROYBYLiRIINGITUBIAIEY AR FAVIY

Ay FRe auhsuenoaunuaniUReueamamythuny 3
dwmhld fa awaynlumg awmend vidensslusenisunt
‘999" Meny aule nszssuluy yatuduenwssduiy
Tunaidunaluvheusgluh
fingmuUsnAsgluiudoigeaniuaulaelifalidaniv
mosin vaorwiutuyess Tl duassumaiduiu - Balaig
fasurin  wiheufudulireyasli  doudnluagerdud) Tawann
ufagtuinazgniumysie dueuwan pelfuldlngnmialy
fiaunsame fasduiudod s
figasaviuiiug s uadlngsisinduddy  dwnd
Fazdponylnaviloy  uasafiazyiesmeldldselinants
fogduardrazfiosinduinaianiuadlunlnduioniouslnu
Y ‘Lw v @

wlgunsudvazdundusoviuls  dmueiuwdaiivnaumudusoy

Fralumsiuldefisu



Ngo Pa 9

These people are quite intelligent with a keen memory,
typical of the races that do not possess a written language. They
are rather timid, not a savage tribe. Not being inclined to raising
crops or animals, they tend to look for natural products: cutting
rattan osier and pandanus leaves, collecting honey and pine sap
to exchange for food in the villages. The handicrafts they know
are weaving pandanus containers or baskets, weaving rattan
containers, pandanus mats, and sacks, and digging for yams.
These are the chores for women, while the men work in the
forest.

Their regular dwellings are raised huts which stand on
forked branches high above the ground, with roofs made of
leaves such as palm leaves. Since the roofs are not rainproof,
in the rainy season the Sakai take shelter in caves. The huts are
usually clustered in groups among big trees, with a large open
space cleared by cutting down trees and clearing the stumps to
serve as a recreation area.

The huts are most often located near a water course.
If they are far from one, the Koi would construct a bamboo pipe
to convey water to their dwellings. It is also essential in finding
a location for the huts that there be taro or yam growing nearby
to serve as provisions. If the roots are depleted or there is a death
in the community, they have to move elsewhere to build new

dwellings.
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Nego Pa 11

As for their spoken language, the pure Koi language is

very different from Thai and Malay, with intonation somewhat

like English and German, but not every sound. There seem to be

very few words in the Koi vocabulary, so Thai and Malay words
are heavily borrowed.

Taro and yam are their staple food. Nevertheless, they
regularly eat rice which they acquire through bartering. All kinds
of fruit are included in their fare, and they favor langur meat,
which is usually broiled and preserved in the form of dried meat,
as an indispensable delicacy. They eat most birds except wild
fowls, which they believe possess strong evil spirits. Four-legged
animals are rarely eaten, for these are usually domestic animals
obtained from the Thai or Malay people. Wild animals such as
hog-deer are also thought to possess evil spirits, so these are not
their regular fare. The food they find in the forest is broiled or
roasted, except rice and soup. These dishes come from the Thais,
who also supply them with cooking utensils. However, they can
manage only simple and rather poor cooking. Things other than
the usual fare, such as extra occasional commodities--salt, sugar,
chili, coconut, fruit, tobacco--are obtained from bartering with
the villagers.

The most excellent medicine the Koi possess has to do
with child delivery: they are very productive, having an average

of one child each year. They have a herbal medicine which is in
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Neo Pa (13

great demand by the neighboring Thai and Malay people for the

purpose. As for other illnesses, they hardly use drugs. Their

remedies for these are bathing and basking by the fire.

The happy time for them is in the winter when they rely
on the warmth of the fire since they lack clothing. Often, there
are hazards caused by fire but during the day time they can still
roam around a great deal and gather much food. The summer
brings joy since it is time to roam the forest, singing and dancing,
for food is abundant. The rainy season is most inconvenient:
their huts can barely protect them from the rain. They have to
stay in the forest and the ground is festered with leeches and
reptiles, making it difficult to walk about. The thing they fear
most is what they call “hot rain,” which makes the air damp and
stuffy, causing breathing difficulty. At such times they often
become afflicted with jungle fever. The method they employ to
prevent such fever is to dab white powder on the chin, cheeks,
and forehead. Sometimes they would tie a piece of string tightly
around the middle of their neck as a means to ward off the fever.

As for clothing, the men wear a piece of cloth between
their groin and twist it around their waist, letting both ends fall
down the front and back. They call this loincloth loh-tia, and the
front end kai-phok, whereas the rear end is called koh-loh.
This style of wearing a loincloth is similar to that worn by the

Khmers of the Angkor Wat period, as depicted in the stone
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engravings. The difference lies in the width and breadth of the
cloth which depend on the length. The costume of the Koi seems
to have remained unchanged since days of yore to the present.
The women wear a sort of underwear called ja-wat, consisting of
a strap around the waist and a strip of cloth between the groin,
covered with another piece of cloth. If no cloth is available, leaves
will serve the purpose. The outer garment is called haw-li, the
narrowest part of which covers the knees. The women wear a
wrap called si-bai, which must be an innovation resulting from
their contact with the villagers. Unmarried women wear flowers
in place of earrings, the most popular being jampun’ blossoms.
Their other ornaments consist of combs made from large
sections of bamboo split in half and cut into teeth. Then motifs
are applied by pressing them with molten lead or dyeing them.
Bangles are made from threaded maklam® seeds. These
ornamental items can be used to barter for the things they need
from the villagers.

It is a man’s responsibility to procure two pieces of cloth
to offer to his bride’s parents as a dowry. The acceptance of
the pieces of cloth signifies that the bride’s parents give their

consent to let their daughter marry him.

2
jampun: flower of the Annonaceae family

3
maklam: plant of the Leguminosae family
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The favorite color of the Koi is red, no matter what the

article may be; for example, a red garment would be the best.

They love to decorate themselves with flowers, especially in

their hair. They like the red flower known in their language as
ha-pong, but what kind of flower it is I do not know. I know only
that red is their favorite color.

Their weapon is the blowpipe, made from a yellow wood,
an essential thing to make and to keep in perfect condition since
it must be by their side at all times in order to dole out
punishment or to safeguard their integrity. The only thing the
village headmen have to do to the Sakai is to confiscate their
blowpipes; this would be sufficient punishment in itself without
having to punish them in any other way. The blowpipe is about
four sok” long, and is called boh-lao in the Koi language. The
blowpipe must be placed in a bamboo case as a protection
against breakage or marring wiien it is being carried around.
The darts, called bi-la, are made from tough wood honed to a
sharp point with a nick at the end. They are stuck in a piece of
rakam” wood. The tips of the darts are coated with poison. When
loading the blowpipe with darts, a piece of cotton must be stuffed
tightly inside to create air pressure. This is why there is a

popping noise when the pipe is blown.

a
sok: an ancient Thai measure of length equal to the distance from the elbow to the extremity
of the middle finger, about 50 centimeters

5
rakam: plant of the Palmae family




"

o ) Wit

anDaillsfiulilaunaviunanliidng  Suazndnvdaviulu

nandyy  widdaviuldinsenuiu  nandailZenin “oauldn”

wspusmsUaslunsruandnnsruanuil  nsruanmaiiiseni

“Shuil fiehpsousnusiswme Shuililvihsydimnudusinaumiiou
gpfiaiea euEendy “ranyn” iA3pumaved3uTl fewdu
frtyeaariuiiaenayidBuld  uendufiosothuduiduen
sz edusiu Uusmsiduinanunuaiglildesunsiiee

maauiirauauss As nasg Bani “Uzpe” TiFunth
Buuy” mumwagdulen UBendh “Ong szdisovay
snelildadn  winfdwiuiialuihnEeni “asouse” ARs
Joomdnvathawaus feSoodwhrmenzauendn ffuinsme
Fan Bunin “Uaouy” naiviazinsuann endulneseenieg
dmsuimeshenduialndoriuald Sandudosuszs Aanidu
Fuusnaialuuiiu

fiudie Wehfiwiweu Julugenaaslireundlng Nl

wou Wiungleg Sewou uszsiulfiuissudiueldsne  azsiog



Neo Pa (19

The darts are meticulously kept individually in small
wooden boxes or together in one box with partitions to prevent
them from touching one another. The dart boxes are called
hon-let which are then packed in a big dart holder called
man-nue which has a lid made of woven pandanus leaves.
The dart holder is delicately made with burnt-in motifs like
those on a flute. There is a strap called tok-nuk. The whole
contraption is a necessity in warding off evil spirits. The other
Koi weapons include spears and ba-deh or handy knives,
weapons derived from the Malays and not their own.

The Sakai musical instruments consist of a drum called
pa-tung, i-nae or Javanese flute, and a flute called bak-si, a two-
stringed jakhe” made of bamboo cut into halves, and a piece of
iron held in the mouth and plucked known as jong-nong’, just
like ours. They also have a kind of sfringed instrument made of
coconut shell called bong-bong, played with a bow. Wooden
castanets are used in accompaniment to their dancing. There are
also long, hollow pieces of wood to beat time, like our krong'.
They know how to sing and dance. Whistling is generally done.

They believe that the forest is guarded by deities who

may punish those they do not favor and reward the ones they

6
jakhe: Thai zither

7
jong-nong: Jew's-harp

8
krong: slit bamboo to be struck as a signal
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do. Some trees are guarded by female tree spirits, who must be

treated with reverence. There are also ghosts and giants,

fierce beings with curved weapons they use to cut open a man’s

stomach to eat his entrails. These spirits can be divided into four
categories as follows:

1. Ya, or the soul, which leaves the body of a dead
person and wanders until it can be reborn. When the time comes,
it will possess the fetus in the womb in the sixth month. If
it cannot be reborn, it will roam around and may haunt or harm
people.

2. Robe, or the soul of a living person that leaves the
body while he or she is asleep and may be in danger if it
cannot get back into the body.

3. Semang-ngat, or a kind of spirits employed by one
who is well-versed in the occult. He can send them to possess
someone, causing that person to become crazy or fall madly
in love. These spirits can be cast away or sent to possess
someone, as the case may be.

a. Ba-di, or prang khwan in Thai, are spirits inhabiting
various kinds of animals, except that the Koi have many more
kinds than we do. They differ according to the different types of
animals: some have strong spirits while others have weak spirits.
For example, a strong spirit inhabiting a wild fowl may cause the

bird to fly deep into the forest.
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In order to guard against these spirits, there are charms

and amulets, and also medicine men to exorcise them. It is

difficult for these spirits to harm a strong person. The weaker the

person, the more easily he can be harmed by evil spirits. In order
to undo the harm caused by these spirits, in an animal the
exorcism must be done starting from the tail to the head. If it is
a man, the exorcism must begin from the toe upward to the
mouth. Hence, the medicine man would stick his toes into the
animal’s nostrils and call the spirit up by the toes upward, letting
it utter sounds through his mouth. One who can call up a spirit
this way is deemed a great medicine man, as mentioned in the
book.

As for their funerals, they bury their dead, but not very
deep, for they have to move their lodgings right away after the
burial. There are two reasons for the migration: one is that they
are afraid of ghosts and the other is they are afraid of tigers,
which may dig the corpse up or harm the people themselves.
Their bones are considered by the Malays to be an amulet.
Anyone who happens to find Koi or Semang bones in the
forest can collect them and apply them on the face to ward off
these spirits.

Thus ends the brief sketch of the Sakai characteristics

that [ have set down in this text.”
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Glossary of the Koi Language Used in the Play

Koi

kah-da
koh-dar

kah-loh
ka-ku
ka-wao
ka-yang
ka-lang
ka-kutch
ka-wap
ka-boe
kai-phok
ko-wal
ka-jek

kra

jaw-het
ja-wao

jong

English

woman
sataw, plant of the
leguminosae family
rear end of a loincloth
large bird

birds

pandanus

hawk

rhinoceros

bear

fruit

front end of a loincloth
egret

cashew

monkey

banyan tree
termite

basket
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Koi

jap-jap, pang-pang

si-bai
semang-ngat
sereva

sed

saed-saed

va
ya-hu
yak-wat

dok-dak

taw-tial

English

sounds made by the Koi

while clapping their legs

when dancing

wrap worn by women
a kind of spirit
banyan tree

hog-deer

small bird

soul
free
small child

large red bird

small long-tailed, white

bird
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Koi

ta-yok
ta-etch
ta-kop
ta-ko
tao-wo

tong-tong

tong-tang

tok-nuk

Na

na-yani

English

small stump-tailed monkey

large high-flying bird
yam

tiger

gibbon

lamut, fruit of the
Sapotaceae family
large green bird
strap around the dart
holder

mother

spirit house made of three
pieces of bamboo tied
together in a tepee-like
shape, with blades of
grass or strips of banana
leaves hanging around it,
used for exorcising an evil
spirit from the one
possessed, who is confined

in it in order to be cured
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Koi

boh-lao
baw-aed
ba-di
ba-sing
ba-wad
ba-deh
bi-la
bong-bong

bak-si

pu-lao

pa-yong
pa-tung

maw-jane
ma-nuk

mu-tiao

English

blowpipe

prosperous

spirit of beast

langur

big ape or wild man
prada in Malay

dart

toy made from coconut
shell

flute

small bird
moon

pa-tung drum

durian
wild fowl

small white-breasted,
black-winged bird
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Koi
man-nue

meng

ya-wang

yod

robe

la-taw

la-wai

ling-yod

law-tia

le-le-e-la-la

English

dart holder

termite hill

large bird

monkey

spirit that temporarily
leaves the body

small striped, crested,
worm-eating bird

samet, tree of the
Myrtaceae family

small pink, ant-eating
bird living in tree hollow
loincloth worn by men
sounds uttered by the Koi
when having fun or

enjoying food
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Koi

wong

si-law

snok

i-nae

1-po

a-wey

ey

eng-aeng

haw-li
haw-ya
ha-pong

hon-tao

L AE

English

offspring

play hide-and-seek

medium-sized bird

Javanese flute

poison obtained from the
upas tree

rattan plant

father

small black-striped, fruit-
eating bird resembling the

weaver bird

skirt worn by women
hut, cottage

red flower

satue, tree of the

Leguminosae family
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Koi English

hon-let dart box

hang-wich delicious
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Luang Thipkhamhaeng

Nai Sin-Nui
Nai Wek

Nai Samun-Yak

Nai On

Nai Kaew

Nai Saeng

Koi names

A-Diao
Ya-Lad

[-Mai

Yai
Thaeng-Din
Kha-Nang
Yo

Ma-no

Lang-Kosh
Kong

Names of Characters in the Play

Governor of Phatthalung
village head

forester

forester

forester

forester

forester

English

Dam-Khao, husband
Khwak, wife

Their children
Ngod

Khae

Din

Pan, husband
Kaew, wife
Their children
Ram-Kaew
Ha-Nao
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Koi

Meng
Sa-Run
Kosh

Dol
Tong-Yip
Hoi

Eng-Aeng
Lam-Hap
Mai-Phai

Yap
Si-Lia

Lang-Sad
Thom
Man-Nung
A-Lade
Kam-Re
Lam-Pong
Eng-Wang

English

Pong-Song-Pong-Sud
husband

Thong-Mai, wife
Their child
Som-Phla

husband

Hoi, wife

Their children

Chan

Yang, father
daughter

Ped-Kham, Kod's son
Huay-Thom, Ma-Lae’s son
Khi-Ung, Lad-Mod'’s son
Thong-Yim | Lang-Kosh'’s
Thong—Yuang} daughters
Som-Luk

Wang-Song
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Koi

Bo-Lo
Haw-Lok
Haw-Lom
Wo
Kham-Lo
Mue-Sang
Wang-Khon
Ko-Lang
Ka-Siang

English

Jong-Long, husband
Thing, wife

Hin-Khao, father
son

Yang-Kob’s daughter
Ya-Kam’s daughter
Jap-Peep

To-Lane

43

>‘
!
I



cc

oz

AILSY

o AEUS N UWEI
Tusvuamulafvaneyy
wihavEouning [Uingo
ALY AALLAE TUARLS TUF
Wzt andio ey
wiuanaludesguned
U39q00NRyIIsIng

pana Nt 9 lws
DurgUALLA T ENUE AN
FntndinAue A
Waaumufiuguthunanine
w3 uEnia Ty
Sunudew U E ey
TufpuSUTUBLELUSERIRA
WUBNYRYALALL LR
yulrinsutuluiosiouany
W AU I8N T80
HofiwaeadudSesuninanu
EHRYALEIAINAIMRNT
AR ey unuwRelide ey
vanasvindunaouly

whsi i auA s sy



Neo Pa | 45

Prologue

® “My tale begins with a forest trip.
Songkhla it was where we started from.
To Phatthalung we went on board a boat,
A large dugout, along the calm lagoon.
At Koh Yoh we stopped to buy pottery,
Then rowed on to take a tour of Koh Si
Before reaching Phatthalung at nightfall.
Next, a ride on elephant back we took
Through the forest to the border mountains,
And rested at Wat Tham, where people dwelled.
A Thai settlement we then visited

And listened to tales involving the Ngo.
We then asked to be taken to the huts,
Where the Sakai gladly welcomed us.
There we met the aged Granny Lamut,
Who invited us to sit on her porch.

Nai Sin-Nui interpreted the Koi tongue.
Melodious it was, like European tongues.
The old woman narrated a story,

Such a captivating tale it was.

| committed it to memory

And set it down in verse as a reminder.
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Some readers may misjudge my intention

And thus chide me for praising the Sakai.

[ wrote this tale to present the Koi words,
For | consider them beautiful indeed.
Anyone who would like to hear should take heed,

Thinking himself a Koi, and not deriding them.”

Cha-Pi*
@ This is where our narration begins.

Once there was a little boy named Kha-Nang,
Who lived in a hut at the forest edge

Near the border of Phatthalung province.
Neither father nor mother had the boy:

His father, Dam-Khao, was burnt to death;
Nang Khwak, his mother, died from suffocation.
Living with his elder brother, Ai-Khae,
Kha-Nang had a bosom friend called Mai-Phai,
Who was a brave and intelligent boy.

Both of them were wont to roam the forest

Since the time Kha-Nang’s folk were still alive.

NOTE: the names preceding the verses are names of songs, as this tale is a musicial drama
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Pin-Taling

@ One day, not having seen his friend for days,

Kha-Nang thought of Mai-Phai his playmate.
He wondered if his friend had taken ill,

For he had not shown up for several days.
He decided to pay Mai-Phai a visit

At his hut near the entrance of a cave.

Then he would ask his friend to go with him
To the forest to shoot birds with their pipes.

Rai

@ The little boy then put on his loincloth
And boldly grabbed his stately blowpipe.
With mud projectiles in hand he marched out

From his hut swiftly into the forest.

® Arriving at his destination,
The entrance of a large, gloomy cave,
Kha-Nang tiptoed stealthily inside

And reached Mai-Phai's living quarters.
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® Setting his eyes on his dear bosom friend,

Mai-Phai was profoundly happy indeed.

He ran towards Kha-Nang, clasping his neck
And taking him inside to have a chat.

“What wind has blown you here, pray tell me.
Do not keep silent but let me know all.

It has been so long since we last met,

And [ miss you so much that my heart aches.”

@ Listening to his dear friend’s loving words,
Kha-Nang felt a reciprocal feeling.

He therefore expressed what he had on his mind.
“I would like to explore the forest wide.

[ come here to ask you to go with me

To help me shoot down birds with our pipes,
And look for yam along the winding way,

And for fruit abundant in the wilderness.”

@ Upon hearing Kha-Nang'’s invitation,
Mai-Phai was thoroughly elated.
Rising, he put his loincloth on, the front end

Serving as pouch for the mud projectiles.
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Grabbing his blowpipe, he peered through it.

Finding it in perfect condition, he was pleased.

Then he and his dear friend started out.

Into the forest they went to search for birds.

Chom-Dong-Nok

® Both friends roamed through the wild forest,
Abounding with tall, majestic trees.
White-breasted, blacked-winged birds paired off;
Striped, tufted birds hopped up the chico trees;
Black-striped birds hid behind the rattan plants;
Pink birds flew about eating the Java plums.
Cashew nuts fell in heaps under the trees.
Herons were there, gathered in great flocks.
Small birds perched up on the banyan trees,
Eating the seeds and making loud noises.
Some took flight and some perched in pairs,
Emitting sounds melodious to the boys’ ears.

A flight of large birds soared up to the sky,
Hundreds were they in number, floating high.
The path was lined with screw pines, where

Large birds perched as far as eyes could see,
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Making loud noises as if challenging the boys

To shoot at them, for they would not fly away.

The two Sakai boys, being embarrassed,
Pretended the birds were too big for their pipes.
A female langur, her baby close to her breast,
Swung hazardously along the durian' branches.
Big apes more sturdy than man ate the meaty part
Of the durian and spat out the kernel.

Monkeys, babes on their backs, climbed the durian
Branches, ridding themselves of lice and flies,

Agile and swift were they,

Fascinating to watch.

The spreading samet branches formed a shade,
Out of which murmuring gibbons peeped,
Lamenting for their mates in melancholy.

Feeling disconsolate, the boys walked on.

Rai
@ They walked around, searching for small birds.

When hundreds were found, they were so thrilled.

1
durian: plant of the Malvaceae family

2
samet: plant of the Myrtaceae family



&D

oz

T AINAUNAIEIIEDIART
advlARURTIAUNRLF
wsamangnitliluanaas
A uaowilawiulan
AhlUdpeunanim

N ERNGE R Rl Rl R e

4 @ f Y IBRRY

o AsulFNINe Iy RUUN

H19BUBNUS A5 N w AL
AITIREWUA NN AU LAY
WIRMALELY L e UENASILE

4 @ F 4 LIR

© 110y

'
=P

SyBuiluarsazsnulvg

5
s

NIgouspugu il
Aeuiuavlusgisns

4l A1 Y LAND

ASTYUIIUBN

© FURNLWRULNSTIINFANTITS

ol =

SANIBUNS T VAN

s

' 1 @ 5
vrnudBuaEnY



Neo Pa (57

Picking up the mud balls with their right hand,

They rubbed them on their chest to round them. -

The balls then were loaded into the blowpipes.
Taking aim with one eye shut, seeing a bird,

The boys blew their pipes with great accuracy.
When a bird fell, they skillfully shot some more.

© When sufficient birds had been shot down,
The two Sakai were greatly overjoyed.
Tying the birds with vine, they used their pipes

As poles to carry them over the shoulder.

@ Joyfully the boys bore their feathered burden
And came to the bank of a big ravine.
Suffering from the heat, they then took a plunge

To bathe themselves in the cool water.

Sa-Burong-Nok
@ Using dippers made from coconut shells,
The boys poured water all over their bodies.

Soaking blissfully in the cool ravine,
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Bracing themselves against the strong current.

Shoals of fish could be seen swimming upstream, '

And the boys tried to catch them with bare hands.

Slipping on the rocks, they fell on each other
In a heap and laughed in great merriment.
Bending down, hands scooped to catch the fish,
They kept so still, lest they frighten them away.
In due time, they caught the wriggling fish,
Which were then thrown up on the sandy bank,
Along which tiny crabs were running about.
The two boys, trying to catch the elusive crabs,
Kept a close watch over their tiny holes

And broke off the legs of the ones they caught.
Exhausted by their effort and the heat,

Once more the boys took a dip in the water.
Happily washing away the sweat and grime,

They whiled their time away contentedly.

Rai
@ Their bath over, they strolled along the bank

Until they came to a stately pine tree.
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Seeing a smooth, shady place under the tree,

The two went up there to take their rest.

Lom-Phat-Chai-Khao

@ Mai-Phai the bold took the initiative,
Encouraging Kha-Nang to gather firewood.
Pine twigs were collected by the boys

And piled up in order to start a fire.

Producing some flints from his loincloth pouch,
Mai-Phai struck them together until sparks flew
Like fireflies, burning the tinder.

Into the fire the boys then threw the birds, the fish
And crabs they had already caught,

Turning them around until they were all cooked.
Then the two boys shared the delicacies,
Laughing merrily together all the while.

Sen-Lao

® “Le-le-e-le-la,
Le-le-e-le-la.
Ha-nai hao si wa,

Le-le-e-le-la.
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Le-le-e-le-la,
Le-le-e-le-la.
Hang-wich be bam ha,
Le-le-e-le-la.
Le-le-e-le-la,
Le-le-e-le-la.
Ta-kop lo kian na,
Le-le-e-le-la.
Le-le-e-le-la,
Le-le-e-le-la.
Haw-nget ka khiat ba,
Le-le-e-le-la.
Le-le-e-le-la.
Le-le-e-le-la.
Ka-boe ko het ta,
Le-le-e-le-la.
Le-le-e-le-la,
Le-le-e-le-la.
Pa-yoe joh no ra,
Le-le-e-le-la.
Le-le-e-le-la,
Le-le-e-le-la.
He-pa yoe wa,

Le-le-e-le-la.”
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Khaek-Sai

® “The beasts running along the banyan branches

With fruits in their hands, are they all monkeys?
Can you see them clearly?

They sure are monkeys.

Running forward and backward they all are,
Never stopping a moment, the naughty monkeys.
Take a look at that tree over there,

Are they apes or monkeys up in the tree?
Bright red are the rambutan fruits,

And the monkeys are reaching out for them.
The bamboo groves with lush green leaves

Are clustered with monkeys big and small.
Some dead bamboo with withered leaves stand.
Look at the cute little baby monkeys,

See how they hang with their heads upside down!
It’s terrifying indeed to see them do so.

Look how they run along the samet branches,
How steady their feet are, these monkeys!
Swinging from branches and shrieking out loud,
Are they in pain or what? We wonder.

Sticking their heads out, then hiding behind
The branches, are they afraid of being caught?

Heads erect, gleaming white fangs bared,
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Are they threatening us with their growls?

Hanging from each branch of the small tree,

So many of the troops are gathered here.
Do they want to eat birds or yams?

They are welcome to share our food.

See how they sneak closer to us?

We will give them something to eat.
That’s enough! There is no more food.

We will starve because of these monkeys!”

Saming-Thong-Mor:
@ There was a mighty Sakai youth
Whose name was Dol or Som-Phla.
Strong and agile, he was able

To climb trees as swiftly as monkeys.
With acrobatic movements

He swung incessantly along branchcs.
Muscular and sturdy, he seemed

Like a swirling bumblebee.

Hok-Bot
@ Ever since he set his eyes on Lam-Hap,

The dear girl who was Mai-Phai’s sister,
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And beloved daughter of Hoi and Tong-Yip,

Som-Phla fell madly in love with the lass.

Grief-stricken he was,

Lamenting with sorrow.

How could his love ever be fulfilled,

Since Ha-Nao had asked for Lam-Hap’s hand?
The girl’s parents seemed to favor Ha-Nao,
And were likely to give her to the youth.

What was he to do to get his heart’s desire?

If he could not get Lam-Hap for his wedded wife,
He would rather jump off a cliff than live.

Till death no other girl would he wed.

As he kept thinking, his sorrow increased,

As if his heart were burning day after day.

Rai

® Having got the better of his sorrow,
When the first ray of sun brightened the sky,
Som-Phla the brave departed from his hut

And made his way through the dense forest.
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® Feeling better after arriving there,

Som-Phla then climbed up a sturdy tree.

He swung with agility along the vines,

Possessing great swiftness and strength.

@ At last he found himself on the banks

Of a big stream teeming with water.

Seeing two Sakai boys under a tree,
Som-Phla stealthily crept near them.
Realizing they were Mai-Phai and Kha-Nang,
Who were enjoying a feast by themselves,

A sudden idea came to Som-Phla’s mind,

And he boldly approached the two friends.

® Unexpectedly seeing their hero,

The two Sakai were mighty pleased indeed.
They greeted him and paid him their respect,
Then escorted him to sit under the tree.

They broiled the fish and birds they had caught,
And offered Som-Phla the delicacies.

“You could eat as much food as you desired,

Since both of us had gathered plenty.
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We were having a very good time

And glad that you dropped in on us.

We would like to ask you a big favor,

To teach us to be as smart as you.”

® Upon hearing the two boys’ request,
Som-Phla was very pleased indeed.
Thanking them for their hospitality,

He gave the young Sakai his answer.

“ thank you both for the delicious food.
Your hospitality is incomparable.

Whatever knowledge or magic I possess,

I'll gladly teach you without holding back.”
He untied the strap on the dart holder

And set the container on the ground,
Opening it to expose the darts inside.

Then he gave a thorough explanation.
“These darts are covered with upas poison.
If they hit the flesh anywhere at all,

The poison will spread through the veins,
Leaving no one alive, whether beast or man.
As for big birds, mud projectiles won’t work.

[ will tell you the methods to hunt them.
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Even bears and tigers I used to Kill,

One shot on target ensures certain death.”

® The two young Sakai sat very still,

Listening to Som-Phla attentively.

Committing the youth’s words to memory,
They took out their blowpipes to make a try
On the leaves near the place they were resting.
Pretty soon, both of them became quite skillful.
Som-Phla taught them how to concentrate

And take aim, until they mastered the art.

® Som-Phla then praised the two bosom friends,
“You are very clever and attentive.

| see that you can handle the blowpipes,

But your courage, that still needs to be proved.
Come, both of you come along with me.

We will look for ferocious beasts to fight.

[ will teach you so that you may then see

The maneuver [ use while a-hunting.”
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® Upon hearing Som-Phla’s invitation,

The two Sakais gave out a joyous laugh,

Then rose and walked after their brave teacher,

All the time searching for wild animals.

@ The three friends came to some bushes thick,
All alert for the whereabouts of a beast.

Then they came upon a big, striped tiger,
Crouching behind a rattan plant, eyes glowing.
The two boys’ hair stood on end.

Being afraid, they hid behind a tree,

Shaking and pulling

At Som-Phla’s loincloth.

® Seeing them in such a frightful state,
Som-Phla cautioned the boys to be quiet
And conceal themselves behind the bushes.
He would protect them from the fierce tiger.
Then he tiptoed towards the crouching beast.
Hiding behind a big tree, shielding his face,
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Som-Phla raised his blowpipe, loaded with darts,

Squinting an eye, took aim, and then blew.

He-Chert-Ching

@ Som-Phla, being a valiant-hearted youth,
Was not afraid of the ferocious beast.

His dexterous hands, agile legs, and sharp eyes

Were great assets that helped him in combat.

@ The agile, steady hands,
Made Som-Phla calm,
While loading the darts
That Kkilled thousands.

@ His shots were always very accurate,
Never missing a target when delivered.
His aims were as steady as could be,

And hit bull's-eye every time he shot.
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@ Strong and dignified was brave Som-Phla,

Sturdy and muscular, manly in appearance.

He was as bold as an elephant in rut,

Displaying his prowess in the forest.

Rai
® The dart flew out, hitting the tiger’s eye,
Causing the beast to roar loudly in pain.

The tiger sprang up all of a sudden,

Then dropped to the ground, lying full length,
Both paws rubbing its eves, ripping its face.
Som-Phla bravely blew another dart at it,
Hitting the tiger’'s shoulder this time.

It staggered and roared, and as swift as the wind
The injured beast took a leap at Som-Phla,
Trying to maul and tear him to pieces.

The tiger chased Som-Phla around the big tree,
And both dashed back and forth consecutively.

® Som-Phla the brave was ever so agile,
And was not daunted by the angry beast.
The watchful lad then circled the big tree,
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Grabbing the tiger’s neck when chance allowed it.

He then climbed up to mount the tiger's back,

The beast trying in vain to throw him off.
No matter how far it ran and shook its body,
Som-Phla managed to remain on its back.
The poison spread through the tiger’s veins,
Causing it to lurch forward unsteadily.

Its roar of pain echoing through the forest,

The tiger took one more leap and dropped dead.

@ Having finished off the ferocious beast,
Som-Phla did not feel at ease about the deed.
Its evil spirit needed to be pacified,

A rite was then performed to keep it in check.
He then beckoned the two shaking Sakai

To come to him without further delay,

Telling them that the tiger was really dead,
And that he was speaking only the truth.

@ Listening to Som-Phla’s soothing words,
The two boys did not wholeheartedly believe him.

Som-Phla had to summon them once again,
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Before they tiptoed towards him, legs shaking.

The sound of their feet treading on dry leaves

Caused them to run and scream out loudly.
Upon seeing the tiger motionless,

Their fear abated and they crept near it.

Poking with the tips of their pipes to make sure,
The tiger remained still as though quite dead.
The boys then sat down and stared at the beast,

Becoming bolder, they pried its eyes open.

Krao-Ram

@ “Ha, ha, you beastly bungling tiger,

You are rolling over because of Som-Phla.
It serves you right, vou fang-baring tiger,

All you did was to eat monkey’s dung.

Ha, ha, bulging-eyed, wrinkled-faced tiger,
Why are you lying so quiet and still?

Oh, oh, you seem to be clambering,

Have your claws lost their sharpness already?
Why are you lying prostrate like this,
Without giving out an echoing roar?

My dear friend, come here and join with me

To give a big cheer to our brave teacher.



&b

oz

sUAkNFousonvin
inamsnawduth
Tslndlvid

Waunziugesuwan

Ty

o inti
PUNRUNEHTUANTTE
BNUNRLANAY I
FrLRUWTRRYLL A
URIYIUFBILI Iz AN
e et ineaglald
aTunszalaa
Srgunlaluans

4 & A 9 AvFSy

© PSULESIRUIURLE UL
HEIWEIUS A TN WAS
YIUW LT DUUDULAULETUR
InivmnAldyan

40 A



Neo Pa (87

Possessing both handsomeness and strength,

May he attract girls to fall madly for him.

Hooray! May Som-Phla have his heart’s desire.
May all his wishes be duly fulfilled.”

Rai

@ Upon hearing the two boys praising him,
Som-Phla experienced a joyous feeling.
Drawing out his handy dagger-shaped knife,

He cut off the tiger's sharp claws at once.

Then he and the boys cut through the forest,
Heading for the stream where they were resting.
They then took a plunge in the water,

Bathing and refreshing themselves with joy.

® After their enjoyable dip in the stream,
The three felt physically and mentally fresh.
Som-Phla urged the boys to lie down for a nap,

While he himself pondered in melancholy.
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Phrava-Soke

® “Dearest Lam-Hap, the love of my life,

How can | have you as [ have desired?

I've suffered since I laid my eyes on you,
Since your face is ever present in my mind.
Knowing that you have been spoken for,

[ try not to think of you, to no avail.

At bedtime | keep sighing, unable to sleep,
[ will certainly die of my love for you.

How in the world can 1 solve my problem,
And let you know my frue feeling for you?
If Mai-Phai were to be my go-between,

My course of love should then run smoothly.”

Rai
@ Resolved, Som-Phla then spoke to Mai-Phai,
Asking about the goings-on in his household.
He then asked about Lam-Hap, his beloved,
What it was that she had been thinking.

Was it true that Ha-Nao had asked her parents
For her hand to be his wedded wife?

If Som-Phla also fell in love with her,

Who would she choose between the two of them?
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® Listening to Som-Phla’s pleading query,
Mai-Phai answered as he himself thought fit.

Ha-Nao had boastfully displayed his prowess,
And his father seemed inclined towards the lad.
But Lam-Hap seemed to be indifferent,
Expressing no feeling for Ha-Nao.

Mai-Phai himself did not like Ha-Nao much,
For he was such an arrogant person.

If Lam-Hap were to be married to Som-Phla,
He, Mai-Phai, would be ever so happy.

Not only was Som-Phla manly and strong,

But he also 'was his beloved teacher.

@ Being very pleased with Mai-Phai’s answer,
Som-Phla gave out a contented laugh.
Embracing the young boy tightly,

He praised him whole heartedly.

Som-Phla then told the two boys

To remain there and wait for him.

While he went out to pick some flowers.

Then he boldly set out on his quest.
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Chert-Ching

® Som-Phla walked around in search of flowers. '

He found some wild jampun along the way,
And also some beautiful red flowers,

For his lady as a token of love.

The tiger’s claws he had cut off before,

He stuck into the bouquet of flowers,

As a sign to show that he would fight

One who dared corme between him and his love.
The flowers were wrapped up in a leaf,
Meaning he’d take her by stealth, if thwarted

By her parents. Having accomplished his task,

Som-Phla returned to the two waiting boys.

Rai

® Then he handed the bouquet to Mai-Phai,
Telling the boy to make a hasty journey
And proffer it to his sister Lam-Hap,

Informing her of his feelings for her.
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@ Listening to his teacher’s bidding,

Mai-Phai agreed to do as he was told.

He took his leave since it was nearly dark,

And with Kha-Nang set off for his home.

Mon-Yone-Dap
@ His plan seemed to be running smoothly,
Som-Phla was ever so delighted.

He kept watching till Mai-Phai went out of sight,
All the while contemplating by himself.

The pledge he had prompted Mai-Phai to make,
He hoped that the boy would certainly keep.
Then Som=-Phla became quite worried,

Fearing that he would be disappointed,

Since Ha-Nao was very influential,

With many supporters to back him up.

Even though Lam-Hap herself loved him,

She would not dare go against her parents.

Tam-Kwang
@ “Dear me! What a pitiful state I am in!

How can I ever compete with Ha-Nao?
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If he gets Lam-Hap, [ would be so shamed.

[ would not be afraid even of death itself.

It would be better for me to enter the forest,
And search for a very secluded cave,
Whose ingress and egress are not well-known.

Should sudden need arise, I'll take her there.”

Rai

® Resolved, Som-Phla went into the forest
To look high and low all over the place

For such a secluded cave as he had in mind.

Finding one, he arranged it as he saw fit.

Chin-Ram-Phat
® “How pleasant it is to be under the shade
Of a tree with a cool breeze blowing through!
The fragrance of wattle drifts from afar,
Making my heart quiver. Is someone snooping?
In this world is there anything existing alone?
Whatever exists, always exists in pairs.

The moon has the sun as its counterpart,

And sometimes they meet morning and evening.
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Why am [ all alone in the hollow of a tree?

Why don't | see the God of the Forest?

[ see only wild animals as my companions,

To ease my mind in my melancholy state.
Rhinoceros, don’'t you want to eat thorns?

Why are you flocking together like this?

Those two tigers seem to be fed up with man.
The bears are not seeking honey from beehives.
Golden deer do not want to eat wild almonds,
But vie with one another instead.

I myself, though alone, am not lonely,

Since | am among my boon companions.”

Ton-Phleng-Ching
@ As for Lam-Hap the beautiful lass,

With whom Som-Phla fell madly in love,
Ever since Mai-Phai told her that Som-Phla
Had an amorous interest in her,

She became very frightened indeed.
Thinking that it would be unwise to answer,
As things might go too far than proper,
She kept her silence, saying nothing.
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Jampa-Thong-Thet

@ Lam-Hap sat on a rock in front of the cave,

Leaning against a tree, feet paddling the water.
The evening sun shone beautifully on the water
Which splashed against the rocky crevices.

The riverbed could be seen in the stagnant water,
Where schools of small fish swarmed in plenty,
Spitting sprays of water at insects,

Which fell down dead to become their food.
When the wind was still, birds sang in chorus.
Their song was melodious to the ear.

The fragrance of wild lamdian” drifted by.
Listening to the birds, Lam-Hap felt melancholy.
She picked up a wild zither and tuned it,

Playing a sweet melody upon the instrument.
While Lam-Hap sang in accompaniment,

Mai-Phai sat listening, head tilted to one side.

Chin-Sae
® “The fish,

Said to be clever in looking for food,

3
lamduan: flower of the Annonaceae family
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Are still not clever and brave enough,

And thus become easy prey to swooping birds.

The birds, possessing sharp eyes as they do,
Cannot escape from the piercing darts.
Man, who is so intelligent and brave,

Must not be like them to bring shame on himself.”

Rai
@ Mai-Phai listened appreciatively,
Touched by his sister’s melodious tune.
Then in a tongue-in-cheek manner,

He feigned an address to trick the girl.
“Yesterday | went to the forest wild,

And saw white blossoms as if in a garden.
So now [ intend to ask you to go with me,

And pick the flowers to your heart’s desire.”

@ Lam-Hap, taken in by her brother’s words,
Did not doubt his sincerity,

She then remembered her mother’s bidding
That she dig up some big roots of yam,

Which grew near where the flowers were.
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It would be nice to do both jobs at one time.

“Mai-Phai, tomorrow come and fetch me here.” -

Then she entered the hut, closing the door shut.

@ Mai-Phai the stout-hearted boy,
Perceiving that his plan was succeeding,
Ran contentedly along the path,

To inform Som-Phla of the good news.

@ Approaching his valiant teacher,
Mai-Phai told him that luck was on his side.
As his sister would go to the forest in the morn,

Som-Phla would have a chance to speak to her.

@ Listening to the boy’s good tidings,
Som-Phla was overwhelmed with joy.

He would ask Kha-Nang to accompany him,
And be on the lookout for any passer-by.

He himself would hide behind a satue’ bush,

a
satue: plant of the Leguminosae family
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Mai-Phai should entice Lam-Hap to go there.
Som-Phla then thanked the boy wholeheartedly,
And told him he would love him all his life.

® Hearing Som-Phla’s pleasing words,
Young Mai-Phai was filled with joy.
Assuring the youth that he would play his part,

He took his leave, and returned to his abode.

Phama-He

® Som-Phla the brave was greatly satisfied.
He watched the boy till he’'s gone from view,
And mused alone in utter contentment

Over the preparations for the morning trip.
Latching his door, he went into the hut,

But, being worried, could not sleep all night.
Seeing the moon shining through the leaves,
He grasped his blowpipe to go to the forest.
QOutside, perceiving that it was still night,

He was bewildered at his misunderstanding.
Waiting impatiently for dawn to break,

Som-Phla was restless, unable to sleep.
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Tuang-Phra-That

@ The moon had already set behind the rocks,

Dawn had made the sky bright and clear,

The sun’s golden rays dazzled the eyes.

Birds made boisterous noises from their nests,
Wild fowls’ noisy cries rang through the forest,
While blackbirds sang their songs melodiously.
Cicadas and bumblebees buzzed in concert,

As if in accompaniment to a harp.

Long-Song-Mor
@ Som-Phla then took to the task of bathing,

In water coming from a stream through pipes.
The water was crystal clear and untainted,
Permeated with fragrance of flowers.

He put on his loincloth, with one end in front,
The other falling behind, covering his thighs,

The dart holder he tightly fastened to his body.
With blowpipe in hand, he emerged from the hut.
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Rai

@ Seeing Kha-Nang waiting in front of the hut,

Som-Phla enthusiastically greeted him.

Together they cut through the forest wild,

Waiting under the shade of a tree as planned.

Soi-Son-Tat
@ As for Lam-Hap the beautiful maiden,

When the first ray of sun lit the sky,

She woke up from her slumber and rose

To get herself dressed for the proposed trip.
Beaded bracelets, necklace, earrings she wore,
Fragrant flowers also dangled from her hair.
For her bun ernament, a curved bamboo comb,

Dyed and patterned with motifs, was used.

Rai

® Carrying her basket to one side

So as not to let it get in the way,

She prevailed on Mai-Phai to go along

And accompany her to the forest.
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@ Arriving at the place where the flowers were,

Lam-Hap was ever so delighted.

She began daintily to pick the flowers,

All the while singing in melancholy.

Sming-Thong

® “It is a very pleasant morning,

And my heart is full of joy.

It is worthwhile, my trip through the forest
To see you, flowers: thanks for blooming,
And not letting me come here in vain.

You are all in bloom with such sweet fragrance.
Sai-yut’ are hanging down in bunches,
Petals slightly parted, exuding a sweet smell.
Blooming jasmine entwine round the bushes,
Looking like a white sheet covering them.
Rotsukhon® grow in a thick cluster,

All revealing the pollen inside.

The vellow saraphi’ with no leaves to be seen,

5

sai-yut: flower of the Annonaceae family, fragrant in the morning only
6

rotsukhon: a sweet-scented wild plant

7
saraphi: flowering tree of the Guttiferae family
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Bloom like two golden trees placed side by side.

Insects are buzzing around the flowers.

A pity no one’s here to help me pick them.”

Khaek-Mon-Bang-Chang
® “Do you see the deep pink flowers yonder?

[ wonder what kind of flowers they are.
Butterflies are flying from flower to flower,

How beautiful you are, dear butterflies!

What do you eat and where were you born?
Give your answer and hide nothing from me.

I'd be born the same way and eat the same food,

To be beautiful like you, butterflies.”

Rai
@ Mai-Phai, listening to his sister’'s song,

Was so rapt that he nearly fell into a trance.
Regaining his poise, he became quite embarrassed.
Som-Phla, hiding behind the bush, was also dazed.
He would like to go near her, but moved not,

For her voice, as clear as a sparkling diamond,

Was a sweet voice that so suited her beauty
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That he dared not interrupt her strain.

He sat happily, staring at the girl,

In rapture as if he were floating on air.
Kha-Nang also sat with his eyes closed,

Both of them stunned, listening to the song.

Soi-Son
® Lam-Hap started to pick the flowers,
Selecting them as girls are wont to do.
Mai-Phai picked many for his sister,

Helping to bend down a big bough near her.
The girl was enjoying herself so much,

That she pulled at a branch without looking,
And caught the middle of a snake’s body.

The serpent proceeded to encircle her arm.

Rai
@ Frightened, Lam-Hap gave out a loud shriek,
Thinking that she was going to die,

And falling down to the ground at once.
Mai-Phai, turning left and right, shouted loudly.

Som-Phla swiftly ran out from behind the tree,
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And pulled the snake away from his beloved.
Flinging it down, he beat it with a stick,

And smashed it to death in no time at all.
Turning to see Lam-Hap very still, eyes closed,
He thought that the poor girl was really dead.
So he hurriedly placed her on his lap,

And, crying, put his arms around his love.

Khluen-Krathop-Fang

® After examining the girl all over,

And finding no trace of a wound anywhere,
Som-Phla was glad to learn that she survived,
But only fainted because of her fright.

He sent Kha-Nang off to {fetch some water
From the stream nearby to freshen her up
By sprinkling it all over her body.

Mai-Phai kept her cool by fanning her.

@ Frightened by the snake, poor Lam-Hap
Fell in a swoon and lost consciousness.
Freshened by the cool, soothing water,

She came to and regained her senses.
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Seeing herself in Som-Phla’s arms,

Lam-Hap became so embarrassed.

Sliding away from the young man’s lap,

She sat with her face down, not eyeing him.

® Som-Phla the brave was glad to see her well.
The more he looked at her, the more he loved her.
He then asked her in a soothing way,

How she came to lose consciousness,

And how she was feeling at the moment.

Was her condition getting better?

If Lam-Hap were to breathe her last breath,

Som-Phla himself would follow her suit.

® Demure and shy, Lam-Hap paid her respects,
And answered his question truthfully.
“Unexpectedly | was in a haze,

And lost consciousness all of a sudden.

That you have been so kind to save me

From the clutch of death, I thank you.

[ will be grateful to you day and night,

Until the day I perish from this life.
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As for your wanting to die with me,

Pray do not utter such dreadful words.

[ think it would be most improper,

Forgive me for advising against it.”

Chatri

® Som-Phla smiled contentedly,

And answered his beloved right away.

“l am not feigning my feeling,

Mai-Phai can bear witness to my words.
That 1 love vou, you know it in your heart,
But pitying me not, you say harsh words.
[ dare express my love because of this incident,
That led you to meet with an unlucky fate.
It must have been a powerful tree nymph
Who took the guise of a slithering snake,
Not having a malicious intent to Kill,

Just showing you that [ am your lover.
Thus I can truthfully express myself,

And tell you of my true love for you.

Pray take my love into consideration,

[ will put my entire life in your hand.”
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Rai

@ Mai-Phai the agile and lithesome boy,

Perceiving that both Som-Phla and his sister
Would like to be left alone undisturbed,
Asked Kha-Nang to come away with him,
And watch out for ones who chanced to come by,
So that they might intercept them first.

The two played hide-and-seek in the meantime,

Running and crouching in watch agilely.

@ Lam-Hap listened to Som-Phla attentively.
She thought that he was telling the truth,

And that his words were sincere in nature.
But being coy and confused at heart,

She feigned to utter the following words.
“How could you speak such incongruity!

If you were really my godsend lover,

Why remained silent when Ha-Nao proposed?
Now that my parents set the wedding date,
You just speak up, causing me pain and grief.
[ am at my wits’ end how to comply with you,

[ implore you, pray do not be offended.”
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O-Lome

@ “How clever of you to remonstrate so!

Why are you cutting me off like this?

Why should you put the blame on the gods,
Since you do not see that they exist?

But my love is evident in your heart,

So you should put your faith in me.

No matter how circumstances may be,

[ will never forsake you, my dear.

If your parents deny me your hand,

[ will carry you off to the forest wild.

Just tell me that vou hold a love for me.

[ will not tarnish your name with my touch.”

Rai
@ Lam-Hap gave her answer meekly,

“I've never thought of taking a husband.

As for Ha-Nao, I am not familiar with him,

So | know not whether he is good or bad.
Even you yourself, [ love you not.

[ kept silent when Mai-Phai spoke of your love.
It was fate that led the snake to me,

So you came in to make a claim on me.
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You've saved my life, for that [ am grateful,

And will love you with an unabating love,

[ will keep my pledge until the day I die.

[ have given my answer, so pray be kind to me.”

Soi-Phleng

® Seeing that he was getting his heart’s desire,
Som-Phla was mighty glad indeed.

Taking off his Nagaphot necklace,

He made her wear it as a charm against snakes.
He then asked her for the bead bracelet

That she was wearing on her wrist,

As a souvenir to remember her by.

Should he miss her, he could admire it instead.

Balim
@ Both of them joined in gathering flowers,
Which blossomed in great abundance.

He told her to pick some more fresh blooms,
As the fallen ones were bruised, the odor faded.
Yonder there was a big bunch of flowers,

He would break off the whole bough for her,



emo) Wieth

pzlsiaihusyiEyo gy
FII WA AN ALY IUTUS AN

4@ A Y WA

NFUBNIU

o waznauniy

i apal RN VaFall
weieLTudushevaneln
a1gndumndyiogl

5 mUIutunsEduan
ARz Ty vl
FIRBIRDYT I 1T IUSIY
wiohvdalagurhin
2y NI RUd

Vv Ry el in
1A afiagsn
wrignuaTuRgnAn Lsauna

45 A

Eal)

o Watiazluyauinm
A l5unaatwunans
ATIFIU I URIASYTE
Aouiugaopumiunlng

Y A1 Y LBA



Ngo Pa (131

So she should not act so coyly.

The couple had a pleasant time together.

Khamane-Khothan
® We now proceed with our narration,

And come to Wang-Song, an old Sakai,

Who had been a widower for many years.

At sixty-five, he was still full of vigor.
Besieged with a lustful desire,

He thought of taking a new spouse.

He recalled that the bald Jong-Long had died,
Leaving behind Thing, his not-so-old wife,
Who was around fifty-four years of age,

And quite comely, with teeth just falling out.

If he wooed her, she might accept his love.

One snag though, she had too many children.

Rai
@ The couple planned to discuss their future,
At a yam patch in the midst of the forest.
At the first ray of sunlight in the morn,

The pair entered the forest together.
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Phleng-Krabok

@ The old couple walked along with pleasure,

And enjoyed themselves in the forest.

Seeing the wild hibiscus in bloom,

Wang-Song picked one to put behind Thing’s ear.
Trying to pick ripe mangoes with a long pole,
He was bitten by a swarm of black ants.

Hands wiping the ants away, he selected

The mangoes, tying them in a bunch for Thing.
She accepted the big bunch of mangoes,
Smiling with content at their beauty.

Bitten by the clinging ants, she yelled out,
Scaring old Wang-Song out of his wits.
Brushing her hands and shoulders all over,

To get rid of the confounded insects,

He fondled her until she made him stop.

With the ants gone, they talked back and forth.

Rai

® The two young Sakai, Mai-Phai and Kha-Nang,
Were still at their game of hide-and-seek.
Kha-Nang hid behind a clump of creepers,

While Mai-Phai was trying to find him.
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Hearing the old couple, bears they thought
They heard mumbling; so they tiptoed softly,

Hearts pounding, hair on their head standing.

Squatting, they prayed incoherently in fright.

@ Old Wang-Song was happy beyond compare.
He guided Thing around the vast forest

To show her the beautiful scenery,

Both of them smiling and teasing each other.
They tried to find a secluded bush,

That would give them protection from sunlight,
So they could begin their consultation,

And carry out their amorous tryst freely.

@ In hiding with his bosom friend Kha-Nang,
Mai-Phai had not yet recovered from fright.
Perceiving that it was the old couple,

He suppressed a laugh until he bent over.

When the pair had gone behind a bamboo grove,
Mai-Phai sprang up and jumped with great joy.
Finding that Kha-Nang was still squatting,

And velling out at being touched by him,
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He covered the boy’s mouth and pulled him out,

Telling him to remain calm and not panic.

Then he told his friend the funny incident,
And stalked the old couple to spy on them.

® As for the two elderly lovers,

Being glad that they were of the same mind,
They crept slowly into the banyan arbor,
Their designated place of rendezvous.

Placing the leaves of wild bananas as mats,
They rolled a big log to be used as pillow.
Wang-Song leaned against it and lazed about,

Addressing his sweetheart with cordial words.

Chatri

® “Our merit has brought us here together,
Please realize truly what is in my mind.

It must have been about fourteen years ago
When I first set eye on you in Yalaw.

[ felt so greatly enamored of you

That 1 almost went mad with desire.

Since you had a mate [ had to wait,
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Pledging an offering to the sataw’ nymph,

Who has been so calm and indifferent,

And kept her silence for fourteen long years.
That is why my love has been unfulfilled,
But instead of abating, it has increased.

[ will love you, dear, with all my heart,

Until the day my life extinguishes.

We will raise our children together,

And help each other till our dying days.”

Rai

@ Upon hearing old Wang-Song’s pleading,
Thing put on a coquettish manner.

She feigned coy looks and gave out small shrieks,

Glancing sideways at the old man all the while.

@ “I am so tired of listening to you,
Your sweet words are raucous to my ears.

You found me beautiful fourteen years ago,

8
sataw: plant of the Leguminosae family, with nutty seeds
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Now my beauty is no longer present.

[ am old and my teeth have fallen out,

Why should you still be courting me?

Your love for me is so embarrassing,

We would be the laughing stock of youngsters.
Even the tree nymph would not heed your vow,
As she did not believe you'd give her anything.
So I should not believe your words myself.”

She then coyly glanced sideways at him.

@ The two voung boys, hiding behind the bush,
Peeked at the old couple through the leaves.
Being in a jolly mood, they picked up fruits

And threw them at the pair to amuse themselves.

Lome-Nok
@ “You are so sharp-tongued,

How long will you keep playing hard to get?”

Rai
@ “What do we have here? Oh, they are fruits.

The banyan tree spirit must be teasing us!”
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Lome-Nok

® “It is because you have blamed the tree nymph:

Don’t you believe me? See for yourself,

The spirits are sending the fruits to us.”

Rai

® “More fruits are being thrown down this way.”

Lome-Nok
@ “You should keep these fruits as mementos,
That the spirits have borne witness to our love.

It does not matter that you've lost your teeth.”

Rai
@ “This time more fruits are coming our way,

They are succulent and taste quite sweet!”

Lome-Nok
@ “I do not mean to criticize you, dear,
Now you look even more beautiful.

Before your teeth protruded too much.

Why do you keep starting when I touch you?”
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Rai

@ “One, two, three, here they come banging again! *

The gods must be thinking we are gluttons,

So they shower us with fruits out of spite.”

Lome-Nok
@ “Man and woman are just like ants,
In that they cannot resist something sweet.

Thus, you should consent to my enticement.”

Rai

® “What! More fruits coming? This is enough!”

Lome-Nok

® Old Wang-Song then embraced and caressed Thing.

Rai

® “Ouch! More bombardment?

My head is quite sore now.

Stay here no longer. Let’s return to our huts.”
The couple then struggled to get up,

And run with all their might in great fright.
Begging the gods for forgiveness, they vowed
Never to harass them till their dying days.
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@ As for Mai-Phai and Kha-Nang themselves,

They were also in an agitated state.

Afraid of running into the old couple,

They ran to hide in the thicket.

Som-Phla and Lam-Hap, hearing the boys’ sounds,
Hid behind a bush, pounding on their chests.
Thinking Lam-Hap’s father had come upon them,
They ran in fright and took flight separately.

® Lam-Hap was heading straight for home,
When she ran into her brother Mai-Phai.
Together they cut their way through the forest,

And the girl rushed into her sleeping quarters.

Farang-Ton

@ Reclining in bed against her pillows,

Lam-Hap was so frightened that her heart pounded.
It must have been her own misfortune,

That almost caused her death, and tarnished her.
Being a girl, she was born to bear shame,

Never be able to redeem her good name.

If she were to marry Som-Phla, she’d be shamed,
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For all knew that she was betrothed to Ha-Nao.
It'd be also shameful to marry the lad,

Since, touched by Som-Phla, she belonged to him. -
Moreover, she had vowed to love Som-Phla,

Now she did not know where to bear herself.

It was her past deeds that made her suffer.

She did not know what and how to think,

And how to put aside her worry,

In order to retain her peace of mind.

Farang-Khu

® A curious thought then came to her mind,
Why the snake, encircling her, did not bite.
Could it have been sent by a guardian angel
To lead her to her destined mate, Som-Phla?
In truth, she was indifferent to the lad,

Now, she might have to give herself to him.
She could no longer wear beautiful earrings,
Her face would not be bright without flowers.
She gently poured out the basket’s contents,
Selecting the fragrant, multi-colored flowers.
The odor of rotsukhon mixed with that of saraphi,

The big bouquet reminded her of the one,
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Whose hand had broken it off for her.

Feeling a resentment surging all over,

She hid it away so as not to see it again.

Overwhelmed by melancholy, she grieved alone.

Rum

® Our tale moves on to deal with Yo-Pan,

The valiant-hearted elderly Sakai.

Since he had asked for Tong-Yip’s daughter’s hand
In marriage to his bold son Ha-Nao,

He felt mighty pleased in his heart

That the young couple would soon be wedded.

He planned to arrange a wedding so grand

That people would talk about it far and wide.

Rai

@ Resolved, he called to him his two sons,
Ram-Kaew who was very stout-hearted,
And Pong-Song-Pong-Sud his brother,
To discuss the wedding plan with them.
First they were to call on old Yap,

The headman of their Sakai village.
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Then they must inform the people

Who had been trading with the Koi for so long. *
These kind people, Pho Sin-Nui and Pho Wek,

Well-to-do they were, like most wealthy men.

Pho Samun-Yak who was advanced in age,
And Pho On who was benevolent.

Pho Kaew and Pho Saeng, if informed,

Would contribute some assistance.

As for the villagers themselves,

All were to be told of the coming event.

They were to cut pandanus and rattan plants
To barter for things needed for the wedding.
The ground under the takhian’ must be cleared,

For the traditional wedding ceremony.

Rai
@ (Resolved, he called to him his two sons,
Ram-Kaew who was very stout-hearted,)’
(And Pong-Song-Pong-Sud his brother,
To discuss the wedding plans with them.)

9
takhian: Malabar ironwood, a large tree used for making planks and for boat-building

the words in parentheses are dramatic text, to be used when staging the play
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@ Listening to their father’s instructions,

Yo-Pan’s two sons were very pleased.

They took leave of their elderly father,
And set off to carry out his bidding.

® One group of Sakai entered the forest
To cut rattan plants and pandanus,
Which were then tied into bunches,

And traded for other commaodities.

The other group went around to announce
The date of the wedding to everyone,

So that they might keep it in'mind,

And come to attend the wedding feast.
The cooks kept cows and buifaloes ready,
To be killed at an auspicious moment.
Fish, meat, and spirits were prepared,

To be well stocked for the coming feast.

@ (Listening to their father’s instructions,
Yo-Pan’s two sons were very pleased.)
(They took leave of their elderly father,
And set off to carry out his bidding.)
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® The site for the wedding ceremony,

Was prepared under a wild takhian tree,

Whose trunk could be girded by eight men.
Under the tree was a large open space,

And the people joined forces to make it smooth,
By beating it and strewing sand over it.

The space was daintily bordered with shrubs,
And a neat path was cut around it.

Some made rattan dais for the bride and groom
And their parents, amid din and confusion.
Through the joint efforts of the villagers,

All was ready in a moment as desired.

@® When their mission was accomplished,
The two Sakai brothers in charge
Went to inform their respected father

Of the success of their undertakings.

® (The site for the wedding ceremony,
Was prepared under a wild takhian tree,)
(Albino buffaloes, taro, and fruits,

With spirits strong were all ready.)
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(Words were sent out everywhere,

The whole village was in preparation.)

(When everything was ready as desired,

The brothers went to inform their father.)

® Hearing of his sons’ accomplishments,
Yo-Pan was pleased beyond compare.
He then departed from his dwelling,

To arrange the wedding procession.

Yani
® Ped-Kham, jungle knife attached, would lead
The procession with a pine twig in hand.

Six of his companions, carrying short knives,
Would perform a dance in a circle.

The other four of them,

All carrying long handspears.

Would be walking along, flanking the groom,
The rest, all with dart holders strapped on
And carrying blowpipes, would follow in tow.

Friends and kinsfolk thronged together,
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All waiting for the auspicious moment,

Confusedly, in the yard in front of the hut.

Rai-Nai

® When all the arrangements were ready,
The mighty Yo-Pan was satisfied.

He then ordered his bold son Ha-Nao

To adorn himself most handsomely.

Thone

® Ha-Nao then took a thorough bath

To rid himself of all dirt and grime.

He then put on a red loincloth so bright,
That it quite dazzled the onlookers’ eyes,
With edges hanging down in front and back,
Covering his legs in the manner of a rogue.
A red flowery tassel two meters long

Girded his neck, left and right ends dangling.
His dart holder was tinted with designs,
Depicting nagas, curved flames, birds, and swans.
A beautiful yellow blowpipe in hand,
Ha-Nao the bold strutted out pompously.
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Chui-Chai

@ The dangling ends of his loincloth

Cut even men’s hearts into strips.
Ha-Nao was wearing a gaudy red cloth,
Tied tightly at the waist with a green sash
That flapped about when the wind blew.

So wouldn’'t women be attracted by them too?

Nuai-Nat

@ His chest broad, his shoulders straight,
Ha-Nao was audacious beyond compare.
He swayed his arms to the left and right,
Lips and eyes expressing amorous desire.
The other beaus all scurried away,

Finding themselves no match for him.

Pluem-Jai

® The flowery tassel was delicately strung,
Intended for the impending wedding.
Composed of jampun, jampi, jampa, saraphi,
All of which were fragrant flowers,

The spright tassel with its dangling ends

Delighted all those who were near.
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Ok-Ten

@ His heart pounding in excitement,

Ha-Nao yearned to see his beloved.

The girl in his dream was not flesh and blood,
That was why his heart could not be still.

His face, all smiles and grins, revealed

The feeling he was trying to hide.

@ “Dearly beloved,

The girl of my heart,

[ saw you sitting,

With your mom Hoi-Ngo.
When she frowned,

Your tears fell down.
You're so endearing,

My darling girl.

® “Sweet-smelling miss,
When you were happy,
You hid your smile.
Your dimples betrayed
That you were glad.
How lovely you were,

My dear little peach!
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® “Well-mannered maid,

Either far or near, your beauty showed.

You sat, walked,
Stood, not too fast,
And not too slow,
Better than others,

[ loved your ways.

® “Sweet-tongued maid,
With voice so sweet
That my heart’d break.
Hearing your song,

[ loved you more,

And pined for you.

It was your voice that lured me so.”

Rai
® Ha-Nao’s father led the procession,

Followed by his two valiant brothers.

The bridegroom was flanked on each side,

By his bestmen, Ai-Huai-Thom and Ai-Di-Ung.
Moving along in designated order,

There was no complication or error.
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The hordes of well-wishers thronged after,

Heading for the intended wedding site.

Krao

@ The energetic Sakai, big and small,

Made a great deal of commotion and din.

They were all rolling their eyes upwards,
Jumping up and down, hopping on one foot.
Jap-jap, pang-pana, the sounds they made
Slapping their legs, almost made the ground sag.
Brandishing their blowpipes, they blew off darts
To hit some birds which they raced to snatch up.
Pa-tung drums were beaten rhythmically,

And Javanese oboes were melodiously sounded.
Langurs and monkeys bared teeth, pricked ears,
Moles and bamboo rats clambered down their holes.
Rhinos, porcupines, pigs, bears hid themselves,
Agile antelopes sprang up the cliffs,

Wild buffaloes and gaurs galloped in fright,

While tigers leapt and scampered out of sight.
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Rai

® Reaching the large space, the procession halted

Under the takhian tree in unison.
While waiting for the bride’s folks to arrive,

They chatted merrily among themselves.

Chang-Prasan-Nga

@ Now we return to the elderly Tong-Yip,
Who was held in esteem by the Sakai.
Accepting a betrothal cloth for his daughter,
He pondered how to arrange the marriage.
When the auspicious time drew nearer,

He was greatly overwhelmed with joy.

He then summoned his son Eng-Aeng

To go over the wedding plans with him.

Rai

® A procession was to be organized,
Consisting of well-respected persons,

In such a way that it would be talked about,

And imprinted in the memory of all.
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@ Listening to his elderly father,
Eng-Aeng took his bidding to heart.

Then he took leave of his father,

To prepare the procession before the hut.

Chang-Prasan-Nga

® (Now we return to the elderly Tong-Yip,
Who was held in esteem by the Sakai.)
(Accepting a betrothal cloth for his daughter,
He pondered how to arrange the marriage.)
(When the auspicious time drew nearer,

He was greatly overwhelmed with joy.)

(He asked his son to accompany him

To line up the girls before the hut.)

Pae-Le-Chun
@ Six maidens were to lead the procession,
Holding big bouquets of multi-colored flowers.
They were to perform a ritual dance

In a circle, taking turns among themselves.
Four young virgins were selected,

Entrusted to hold a long, soft feather each.
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Two beautiful bridesmaids were picked out,

To walk alongside the bride herself.
Thong-Yim and Thong-Yuang, their faces spright, -

Were made up and adorned with colors bright.
The girls in the back were given flowers,

Two bunches each to carry in their hands.
The procession consisted of girls alone,
Chatting among themselves noisily,

Some of whom were practicing their dance,

While waiting for the procession to start.

Pae-Le-Chun

@ (Six maidens were to lead the procession,
Holding big bouguets of multi-colored flowers.)
(They were to perform a ritual dance

In a circle, taking turns among themselves.)
(Four young virgins were selected

Entrusted to hold a long, soft feather each.)
(Two beautiful bridesmaids were picked out,

To walk alongside the bride herself.)
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Rai

® As for Lam-Hap the beautiful,

She sat alone in her living quarters,
Behind the closed door in her chamber,
Splitting pandanus leaves into strips.

She would then weave containers for betel,
To be exchanged for exotic items.

Distinct motifs were woven into them,
Using fine strips to increase the price.
Learning that her father had set the date
For her wedding, to be attended by all,
She became so stunned, unable to breathe,

Too agitated to think of any plan.

Rai

@ (As for Lam-Hap the beautiful,

She sat alone in her living quarters,)
(Behind the closed door in her chamber,
Not having a moment of happiness.)
(Learning that her father had set the date
For her wedding, to be attended by all,)
(She became so stunned, unable to breathe,

Too agitated to think of any plan.)
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Nang-Khruan

@ “Alas! Poor and unhappy me!

[ know not how to get out of this fix.
Since | must be shamed by a man’s touch,
Why should T still value my life?

If I wait until after the wedding,

[ would not be able to die.

If I cannot keep my chastity,

I'd better die now to escape my plight.”

Thorani-Rong-Hai

® Pondering, LLam-Hap became very sad,
With tears streaming down in anguish,
“Was it a tree god or guardian spirit
Who has unwittingly created me?

Why are you forsaking me without pity,
And not watching over my welfare?
Instead you are letting me waste away

In my most miserable condition.”

Thale-Ba

@ “I take pity on the trusting Ha-Nao,
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He will not get what he’s set his heart upon.
Since he is not a bit vile or uncomely,

[ neither abhor nor think bad of him.

But as for sharing the bed with him,
[ would be so ashamed, a tainted girl.
Poor Som-Phla! He’d be downcast with grief,

Having laid his hand on me, he is my husband.”

Prasat-Thong

@ As she thought, she had doubts about Som-Phla.
Was he just play-acting, having tarnished her?
Now he seemed indifferent, ignoring her,

It was so hard to figure out his mind.

She kept thinking in a pitiful state,

That Som-Phla could do no such thing.
Perhaps he was mortally grief-stricken,

About that she was unsure. But her parents,
They would be unable to bear their grief,

And would certainly die after her.

Lamenting, the poor girl suffered greatly,

As if her life was going to end.
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Prasat-Thong

® (Pity the poor father and mother,

They would be vexed and saddened.)
(Lamenting, the poor girl suffered greatly,

As if her life were going to end.)

Rai

® The energetic boy Mai-Phai,

Became very worried and agitated.

Seeing his folks busy with the wedding,

He went to inform Som-Phla of the news.
The youth told him to let Lam-Hap know
That he would not give her up for anyone.
So, seeing no one around his' sister,

He approached the girl, who was crying.

He then relayed to her Som-Phla’s message,
That he was going to carry her off.

Now he was only biding his time,

If she acted rashly, it would rouse suspicions.
When her father led her to be married,

She should put on a happy countenance.
He’d devise some means to solve their problem,

So she should not be too worried.
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¢
o

@ (The energetic boy Mai-Phai,

Became very worried and agitated.)

(So, seeing no one around his sister,

He approached the girl, who was crying.)
(He then relayed to her Som-Phla’s message,
That he was going to carry her off.)

(So about this impending wedding,

She should not incur any suspicion.)

@ Listening to her little brother,

Lam-Hap savored the news from her lover.

She felt a/surge of great delight,

As if given a hundred rolls of red cloth.

Wiping away her tears, she told Mai-Phai

If his news'd come a moment later, she’d be dead.
Now that she had escaped the clutch of death,

Her grief was gone, and she felt relieved.

@ (Listening to her little brother,
Lam-Hap savored the news from her lover.)
(She felt a surge of great delight,

As if given a hundred rolls of red cloth.)
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® Back to Tong-Yip the bold-hearted Sakai,

Seeing that it was afternoon already,

Close to the time set for the ceremony,
He called his wife and told her his bidding,
That she go quickly to dress Lam-Hap up
As beautiful as a celestial being.

The clansmen were told to gather,

To get to the wedding by an auspicious time.

@ Listening to her husband’s command,
Hoi-Ngo was glad to do as she was told.
As things went smoothly as she had wished,

She entered her daughter’s hut at once.

® She then uttered some soothing words,
To make her darling daughter feel at ease.
“You must first of all subdue your coyness,

And deck yourself as beautifully as you can.”

® (Back to Tong-Yip the bold-hearted Sakai,

Seeing that it was afternoon already,)
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(Close to the time set for the ceremony,

He told his wife to dress Lam-Hap up.)

@ (Listening to her husband’s command,
Hoi-Ngo was glad, her face all smiles.)
(Calling her daughter into the hut,

She decked her ever so beautifully.)

Chom-Talat
@ She told [.am-Hap to take a thorough bath,
With flower-scented turmeric as cosmetics.

So beautiful and sweet-smelling,

The girl put on a red grass skirt.

A cloth was wrapped around her bosom,

So firm and fair with her youthfulness.

A bracelet of Indian licorice seeds she wore.

A lei of flowers decorated her body,

Winding around her waist and shoulders,
Consisting of fragrant and pretty blooms.

A bamboo comb with a brightly striped pattern
Was daintily placed under her bun.

A red wild flower was stuck in her hair,
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A popular practice among Sakais.

She wore jampun flowers for earrings,

And gracefully strode forward.

Rai-Nai
@ When his daughter came out of the hut,
Tong-Yip was greatly delighted.

Seeing that she was befittingly dressed,

He escorted her to the procession.

Both parents took their places in front,
Followed by [Lam-Hap, graceful as a swan,
Flanked by her two bridesmaids on either side.
She walked bashfully, glancing sideways.

All the girls waiting for the bride

Rushed forth to form a circle around her.
Executing various dance steps in unison,

They sang in chorus as they moved forth.

Rai-Nai
® (All the girls waiting for the bride

Rushed forth to form a circle around her.)
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(Dancing and singing coquettishly,

They moved gracefully along the path.)

Phleng-Cha
® It was sundown,

And soft breezes blew.
Young maids dolled up,
For the wedding.
Flowers in hand,

Some in their hair,
Exuded sweet smell,
Permeating the air.
Some strewed the ground,
It was a waste.

The owner said,
Anyone who dared
Sniff her flowers,
Would be chastised.

A hag bawled out,

For them to quit,

And hold their peace,
Lest their beauty fade.
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® “O he he he he he,
He he he he he.”

Phleng-Reo

@ “Be patient you Sakai lasses,
Do not make such a fuss!

Do not be sulky and peevish,

Smile broadly and be not stern.

® “Slow down my dear girls,
Do not act coquettish.
Those sweet-smelling flowers,

Are you throwing them away?

@ “Wait a moment, young maidens,
Dancing after one another.
Do not be too slow,

Or you will be off the beat.

® “Be careful my sweet,
Take care you do not bump
Chest or shoulder against others.

That causes annoyance and rows.

195
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® “Do not be petulant and frown,

Making sideways glances.

Wait until the time comes,

Do not be so heated up.

@ “Bright-eyed lasses,
Do not look away bashfully.
Turn to me dear girls,

Let me see those pretty eyes.

@ “No, no, you bird-like girls,
You must dance to the beat.
Do not stoop too low,

You will be out of line.

® “You have reached your destination.
Are you tired? You're covered with sweat.
You must rest yourselves a while,

For you have other roles to play.”

Rai
@ Reaching the oval-shaped assembly ground,

Lam-Hap saw a large crowd of people waiting.
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She became embarrassed and nervous,

And meekly followed her father close.

@ The assembly of people gathered,

To wait for the bride’s arrival.

When they saw her coming forward,

All joined in to give a hearty cheer.

The host, Yo-Pan, stepped out to welcome her,
Expressing his tender loving kindness.

He led her to be seated on a dais,

And all the people gathered around her.
The elders were given the front row seats,
Behind them, noisy young lads and lasses.
Lam-Hap turned her face away bashfully,

Sneaking a glance this way and that.

Sao-Pin-Taling
@ Setting eye on his bride Lam-Hap,
Ha-Nao’s heart was filled with joy
To see that she was very beautiful,

With such a refined and gentle manner.
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Chom-Chome

@ Her face was a full moon girdled with a halo,

Bright and clear without any blemish.

Her black eyes were like those of a doe,

Her lips and ears remained etched in his mind.
Her hair curled in symmetrical rings,

Soft and shiny black hair so beautiful.

Her arms resembled those of a kinnari'

Her nails and palms red as if they were dyed.
Her youthful bosom was firm and fair,

Her hips were neither broad nor narrow.

Her legs and feet tapered and delicate,

Every part of her body was exquisite.

As Ha-Nao watched her, his love for her grew,
Making him want to touch and caress her.

Joy surged a thousandfold through his heart,
Ha-Nao kept smiling contentedly.

Rai
® Som-Phla was keeping his eye on the scene

To follow what was going on closely.

10
kinnari: a mythical being, half-bird, half-lady
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Seeing Ha-Nao grinning with elation,
He became angry and irritated.

Grabbing his short knife, he had second thoughts,

But could barely control his anger.

If he stayed on to watch the ceremony,

His plan might fail if he lost his temper.
Som-Phla then made a pretense to Ai-Khae,
That he was taken ill and had to go home.
Ai-Khae should go with him a short while,

Then return to enjoy the feast to his fill.

The two then made their way through the crowd,
And went outside to leave the scene.

Som-Phla whispered a message to Ai-Khae,

And then hurried back to his own hut.

® Committing Som-Phla’s words to his memory,
Not a single detail was missing,
Ai-Khae returned to the joyous assembly,

And kept surveillance of the goings-on.

® The two elderly Sakai, Tong-Yip and Yo-Pan,
Were pleased that their plan had gone well.
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Each led his daughter and his son forward,

To be seated together in the center.

They placed the young couple’s hands together,
Signifying that they were now united.
Both of them then blessed the newlyweds,

To remain together ever after.

@ Old Som-Luk was then called upon,

The ever industrious old man,

To begin the sacrificial rite.

An albino buffalo, tied to a bush,

Was speared till it fell to the ground.

Som-Luk approached the beast, praying steadily.
Sticking his toes into its nostrils,

He chanted a spell to cast out evil spirits.

@ Then the carcass was ordered carried
And placed before the gigantic takhian tree.
A propitiation rite was performed,

According to traditional custom.
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Sa-Burong-Nai

@ “Ye Panaspati,
God of the forest,
And mighty Brahma,

@ And all ye tree spirits,
Please accept the offerings

We have elaborately prepared:

@ The flesh of langurs. cows, and buffaloes,
Taros and yams in abundance,

Fermented liquor aplenty.

@ Our offerings thus accepted,
May ye guard

And nurture us all.

@ The union between
This happy couple,
May it be thoroughly blessed.

@ Lucky and prosperous
May they be.
May they attain their hearts’ desire.”
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Rai
® Then the fathers of both the bride and groom, -
Also the mothers and all the kinsfolk,

Began to bestow their benediction

On the couple to bless the happy occasion.

Thong-Yon

(Ngo-Yo)

® “Dear son,

Follow the example of the tiger.
No matter how fierce he may be,

He never harms his mate and cubs.”

(Tong-Yip)
@ “Dear daughter,

Regard the tigress and be not weak.

She loves her mate and tends to her cubs,

Ready to fight a foe and die for them.”

(Ma-No and Hoi-Ngo)
® “Both of you, do remember the words of your elders.

Being husband, you should not scold your wife,
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And being wife, you should not be obstinate,

Or hold a grudge against your husband.

Love each other dearly as do the tigers.”

(Al

® “The counsel is pleasant to hear.
May both of you live happily together.
Be prosperous, be prosperous, hurrah!

May you both be brave and agile.”

Khaek-Phram

(Ma-No)

® “Dear son,

Do like the male bird in the forests,
Who flies in search of prey and fruits,

And brings them back to feed his mate.”

(Hoi-Ngo)

® “Dear daughter,

Be like the female bird,

Who caresses her mate with her beak

To console him in time of sorrow.”
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(Ngo-Yo and Tong-Yip)

® “How melodious!

Both mothers’ advice is pleasant to hear.
Be considerate and make concessions,

Your love will last as long as the birds’.”

(All)

@ “The counsel is pleasant to the ear,
May both of you live happily together.
Be prosperous, be prosperous, hurrah!

May you be happy like birds in the forest.”

Khaek-Toi-Mo
(Ha-Nao)

@ “Father dear,

I'll never forget what you have taught me.
Tiny ants are mighty when united,

So [ hope to rely on the kindness

Of all my kinsmen and loyal friends.

[ entrust myself in their hands for support.
[ will love my dear wife as my own life,

If I am cruel, I'll be shamed by the beasts.”
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Ngo Pa

Nok-dak

(Both parents)

@ “You words sound
Wondrously melodious!
Your parents and kinsfolk

All love you as dear life.”

(All)

@ “Your pleading is pleasant to hear,
May both of you live happily together.
Be prosperous, be prosperous, hurrah!

All of us will kindly assist you.”

Vessukam
(Lam-Hap)

@ “Flowers, though inanimate,

Turn always to the bright sun.

At night, when dew covers the forest,

They absorb the warm moonlight.

Why should a maid with a soul do otherwise?
If sated, she’ll not have immoral thoughts.

Associated with misguided girls

215
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Will only bring shame to one.

They cannot be compared with the flowers,

Do not expect me to count them as friends.
Pray be not disturbed, Father and Mother dear,

May all present bear witness to my words.”

Mon-Ram-Dap

(Both parents)

® “Such magnificent words,

So bravely put forward in earnest!
You are like a blossoming flower,

Whose fragrance permeates the forest.”

(All)

@ “Your words are pleasant to the ear,
May both of you live happily together.
Be prosperous, be prosperous, hurrah!

May her fame spread far and wide like flowers.”
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Ngo Pa

Rai

@ Young lasses and lads paired up in a row,
Amid the sounds made by musical instruments.
They all performed their dances gracefully,

Accompanied by resonant singing.

Nang-Nak
@ “At sundown we all dance joyously
To the sound of music

In the open air.

@ The sun is hiding behind the treetops,
While the reddish moon

Seems to peek at us.

@® The mountains,
High beyond measure,

Also seem to steal glances at us.

® Look if you will, we are not annoyed.
Trees with yellow

And green leaves also peep,

219
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Ngo Pa

@ Scattering their blossoms in jest,
Into streams, rivers, and canals.

Which flow boisterously.

® You are welcome to admire us,

Till you fulfill
Your hearts’ delight.

@ May all of you, whether far or near,
Gaze on these two,

Now bound to each other.

@ May you bestow
On them your blessings,
Like the flowers we are strewing.”

(Strew a handtul of flowers)

Ho
@ Frightened by the sounds
Of xylophones and drums,

All the beasts ran into hiding.

@ “We will harm you not,
Deer, tigers, and bears,

Harm not one another.
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® Above we see only flights of birds,
Flying this way and that.

Across the clear blue sky,

@ Making boisterous noises,
With various colors dazzling our eyes,

They spread over the sky.

@ They seem to be dancing
To spite us earthlings,

And put us to shame and defeat.

@ Come, you birds, be not afraid,
We could learn a lesson

From you to soothe our minds.

@ We are also very happy,
Living free in the forest wild,

Just like you, feathered friends.

@® May we all join our minds in glee,
To strew fine flowers
For prosperity!”

(Strew a handful of flowers)
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Rai

@ When the dancing and singing ended,

The orchestra commenced playing.

Wooden clappers sounded against drums,

Flutes and Javanese oboes wailed shrilly,

Wild zithers blared in harmony with Jew’s harps.
Some musicians played upon instruments

Made of coconut shells, and some whistled,

So boisterous as to raze the forest down.

@ All the excellent cooks, big and small,
Were busy cutting up meat and innards
Of the various animals they had amassed,
To prepare succulent dishes for the feast.
Some cooked rice, and some made soup,
Others roasted delicious langur meat,
Chipmunks, squirrels, crabs, and fish,
Also taros and yams in abundance.

Once finished, the dishes were carried,
Together with jars of spirits strong,

To be lined up under the takhian tree,

Ready for the joyous wedding feast.
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® Seeing all the savory food prepared,

Yo-Pan was as happy as could be.

He invited those who had lent a hand

To enjoy the food and drink in merriment.

® On hearing the old man’s invitation,
None of the Sakai needed urging.

They all thronged in to get at the food,
Sat down, and began feasting at once.
Snatching up the meat, they bit into it,
Gnawing until only bones were left.

Those with langur meat savored it so much,
Those without it clamored to taste some.
Drunken ones struck out with their fists,
Punching and kicking about noisily.

Old people were in exasperation,
Pounding on the yams to make them sofft,
Chewing and swallowing the pieces swiftly,
Making a sour face when they got choked.
Still they took sips of water and pounded,
Gorging until their bellies became full.

The little children craned their necks,

Nudging their parents’ flank for their shares.
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The adults, fearing they might get diarrhea,

Appeased them by breaking open ripe coconuts,

Using shells as graters to scrape the meat
Which was then mixed with rice for the children
Who greatly relished the delicious dish.

Some of them strolled about pell-mell.

@ The feast went on until twilight drew near,
The guests sat or stretched out, intoxicated.
When the time came for them to take their leave,

Each of them left the scene and went his way.

Khaek-Mon

@ When all the guests had departed,

The bride’s parents, Tong-Yip and Hoi-Ngo,
Comforted their daughter with soothing words.
“Now that you have taken a husband,

You must go and enjoy the scenery,

The beauty of mountains and forest,

For seven nights and then return.

May both of you have a pleasant time.”
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Rai

@ Missing their beloved daughter very much,

And seeing her crying, they pitied her.
No sooner than they moved from their seats,
That Lam-Hap tried to detain them.

O-Pi-Nai

® “Alas! My dearest Mother and Father.
Why are you leaving without me?

Have you lost all your affection for me?
What wrong have | done to be punished so?
Your sending me to live with another,

Is like sending me to my death.

Being unfamiliar with each other,

How can I go to live with him?

It is now dark and twilight is nigh,

I know not where he is taking me.

How inconvenient it would be for me,

Since I do not know his mind yet.

Pray take me back to our hut first,

And allow me more time to search my mind.”
She then buried her face in great sorrow,

As though she were losing consciousness.
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Rai

@ Both Tong-Yip and Hoi-Ngo were saddened -

By their daughter’s pleading discourse.
They felt a great compassion for her,

But it would be improper to keep her.
They then consoled her, “Do not fret, dear child.
Father will follow you when you are gone.
If your husband does not love you,

Or if he worries you. I'll bring you back.
But as of now, if [ lef you go not,

There are so many people present

Who will blame me

For not keeping my word.

If you love your mother and father,

Then you must listen to our counsel.

May you be happy and prosperous,

Fare you well, dear child, our flesh and blood.”

® Upon hearing her parents’ soothing words,
Poor Lam-Hap became even more distressed.
Her anguish grew until it choked her,

She sat in a daze, trying to think.

She felt as if her heart were burning,
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But she did not know what to do about it.

At her wits’ end, unable to find a way out,

Tears came streaming down her doleful face.

® As for Tong-Yip and Hoi-Ngo themselves,
They were both consumed with sorrow.

Their affection for Lam-Hap never abated,
They grieved over the loss of their daughter.
Heartbroken as they must take leave of her,
They tried to hold back their streaming tears.
Turning back to look at her from time to time,

They managed to force themselves to walk away.

Long-Rua

® The valiant-hearted youth Ha-Nao,
Who was so elated with blissful joy,
Seeing his wife crying her heart out,

Approached her and tried to appease her.
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Chatri

® “Dear Lam-Hap, heart of my heart,

How long will you go on being unhappy?
Your parents have gone on their way,
Because they have faith in my intentions.
My love for you being so honest,

[ have been granted my heart’s desire.

It is only you who are doubtful,

And remain unaware of my true love.

The day [ laid mv eyes on you,

My heart was pierced as by a poisoned dart.
[ felt so burnt up and feverish,

As if the poison were Kkilling me.

Thus I had my parents ask for your hand,
You, the physician whose denial will kill me.
Pray be mercitul, take pity on me,

Do not be offended and cut me off.”

Rai

@ Listening to Ha-Nao’s words,
La-Hap became so infuriated,
So overwhelmed by anger,

That she sat still, not uttering a word.
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Ngo Pa

O-Lome-Nok

® “My most beautiful wife,
Why say you not a word?
The grief over your parents
Will so soon be abated.

You will not have to wait long,
In the morn I'll take you

To them, so worry not.

Why should you fret so?

Now I'll take you to the hut,
To stay with me for the night
So as to enliven my spirits.
Do take pity on me,

Sitting under the tree at night,
Would be an inconvenience.”
He then moved nearer,

Trying to take her hand.

Rai

® As Ha-Nao started to accost her,
Lam-Hap became very frightened.
She let out a piercing shriek,

And rose to get away from him.
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Ngo Pa 241

® At that precise moment,
Som-Phla, who was hiding behind a bush,

Heard Lam-Hap shriek in a dubious fashion,

So he sneaked in to find out what was happening.
Approaching the pair, he then threw a stone

And waited to see if there was a response.

Then he continued to throw more stones,

Keeping himself unseen all the while.

@ Under the constant bombardment of rocks,
Ha-Nao was greatly infuriated.

He shouted that he was going to cut off

The head of one who dared throw stones at him.
Then he turned to bid his new wife

Stay there and wait for him to return.

Ha-Nao then left the tree shade at once,

To go in search for the culprit.

Sarathi-Chak-Rot
® When Ha-Nao left Lam-Hap all by herself,
Som-Phla saw that all went as he had planned.

So he stealthily approached the girl,
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Ngo Pa

To inform her of what he had in mind.
He would now propose to carry her off
Into the midst of the forest wild,

So that she could rid herself of worry.

Then he carried the girl away in his arms.

Rai
@ Arriving at the cave he had prepared,
He put his beloved gently down,

And soothed her with gentle words,

To abate her fright and worry.

Chatri
® “Dearest heart of mine,

Be not frightened and listen to me.
The impudent rogue Ha-Nao
Would never dare come here.

Do you see now my love,

That I have kept my word?
Though [ may lose my life,

I'll never let you slip away.

Why are you so offended,

243




bee Wi

Fotloutufllvidauie
anudngulanulnge

naedimmavlalyiwmem

g vAevlafiluwend
Taiimunyusnaus1sou
ROERTOR PR R EDE
fazlUdueendela
Anusntavldazunanrdons
agsnulaypunganlay
wiufiagmagnauly

AR iR uaviion

41 @0 A

1Y

o Wi
UIRUIIRIAULEU
Heuaaurautuliyaal
Fumaunahliule

4 A

© WA
wua T wWssuls
yARauLesudeIifiuls

] s

sonlolmaf i
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That you let me touch you not?

Love sets my heart aflame.

Why do you not pity me?

Perhaps my bringing you here

Is contrary to your wish.

If you tell me truly,

I'll take you back, be not sad.

My love is not just carnal,

[ will follow your every wish.

Even if you want to leave the cave,

I'll still retain my love for you.”

Rai

@ Listening to Som-Phla’s soothing words,
Lam-Hap the beautiful took heart.

Feeling a great surge of relief,

She answered the youth immediately.

@ “Your words are sweet beyond compare.
You make a pretense that you are not willing,
As if no one knows what you are up to.

If you really love me as you say,
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Why did you not ask me for your betrothed?
You have let me go through with the rite

Of being married before the whole village,

That people spoke of it far and wide.

Then you proceeded to steal me off,

Do you wish to shame me publicly?

And now that you have brought me here,

You say that you've been inspired by love!
Then you say you will take me back,

That would put me to even greater shame!”
She then darted him a piercing sideways glance,

Turning away, seemingly indifferent.

O-Lome-Nai
® “My darling sweetheart,

You are clever in your remonstration.
To ask your father for your hand,
That would have been impossible,
Since Ha-Nao had spoken first,

And you had been given to him.
Knowing I could never have you,

| had to resort to this.

Why are you blaming me so?
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Please be considerate,

Being near you, touching you,

[ cannot suppress my love for you.”
He then caressed his beloved,

And fondled her with great passion.
Both of them experienced rapture,

In their blissful sylvan abode.

Cha

® The darling naive [.am-Hap,

Never having been with a man before,
Once intimately united with Som-Phla,
To whom she had given her affection,
She became infatuated with him,

And laid herself snugly in his lap,
Giggling and chattering all the time.
Som-Phla’s incessant caresses

Made her forget her mother and father,
Her brother Mai-Phai, and all her playmates.
She kept snuggling close to her lover,

Every single minute was bliss.
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Rai

@ Ha-Nao, his wrath incurred by the assailant,

Was so enraged and would not back away.
Disregarding the constant hail of rocks,

He pursued the culprit without fear.

@ As for the nimble-footed Ngod,

Who was hiding behind a big bush,

Seeing Ha-Nao gaining on his brother Khae,
He grabbed a rock to hurl at the pursuer.

@ Ha-Nao's heart pounded with apprehension.
Realizing that more than one assailant

Was trying to bombard him with rocks,

He swirled back to chase after Ngod.

® The two valiant brothers Ngod and Khae,
Took turns throwing rocks at Ha-Nao.
After they had hurled their missiles,

They would take refuge behind a tree.

Whenever Ha-Nao turned his back on one,
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That person would pelt him with rocks.

Being forced to run this way and that,

Ha-Nao’s rage almost drove him mad.

@ Running around until late in the night,
Ha-Nao gave up his chase and stood still.
So the brothers cut through the forest,

And returned to their dwellings at once.

@ Ha-Nao had a disconcerted feeling

That something was going amiss.

He therefore went back to his new wife.
Stunned at nof seeing her under the tree,
He became drenched in sweat and tears.
He kept pounding his chest with misgivings.
Searching for her everywhere high and low,

Incessantly shouting Lam-Hap’s name.

Tanao
® All he heard was the echo from mountains,

To his bewilderment he found her not.
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Hearing the wails of monkeys, langurs,

Flying foxes, and gibbons, he ran towards them,

Heart palpitating with expectation.
Not finding her, he mourned their separation.
His heart heavy with grief, he felt dizzy,

And laid himself down, starting to weep.

O-Pi-Nok
@ “Alas! My dearest wife Lam-Hap,

[ love you as my own life.

All of a sudden you are gone from me,
This is more than [ can bear.

[ am so embittered that a foe

Has taken you from me by stealth.

| have no inkling who he is,

Who dares challenge my prowess.

You may have been so frightened,
And fled to be met by tigers and bears.
If you were devoured by them,

At least I'd have found your bones.
Now you are gone without a trace,

[ am at a loss where to find you.”
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Moaning and crying, Ha-Nao’s tears streamed,

And soon he lost all consciousness.

Tha-Yae

@ It was beginning to dawn,

The rising sun glowed brightly.

The breeze bore the scent of flowers,
Birds began to search for food.

The gentle breeze revived Ha-Nao,
Who gradually lost his agitation.
Steadying himself, he tried to rise,

And set out along the path.

O-Rai
@ As he walked, Ha-Nao looked around.
Being alone, he thought of Lam-Hap

His beloved with a yearning heart.

How would she be faring now?

The flight of large red birds soaring

Seemed like his bridal procession.

The pair of small, long-tailed white birds
Reminded him of the time they sat together.
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The medium-sized birds looking for food

Brought to mind his wedding feast and blessing.

The big green birds singing in harmony

Were like him trying to console Lam-Hap.

The harsh-sounding birds unpleasant to hear,
Were like his foes, coming between him and her.
The hawk, snatching the chipmunk from its mother,
Was like one who had stolen his wife from him.
The small bird perching on a tree was like him,
Who had been left to grieve all alone.

Looking at the birds, Ha-Nao sighed in sorrow.

Stopping under the tree shade, he began to weep.

Rai
@ After some time his sorrow abated,
Ha-Nao realized it was no use to cry.

He should instead rush to inform his kin

Of his mishap, so they could render aid.

If he knew where Lam-Hap had been taken,
He would follow her there fearlessly.
Though he might have to fight for her,

He would do so undauntedly.

He’d rather die if he could not win her back.
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Seeking her he would try with all his might,

Until his life came to an end.

Resolved, Ha-Nao hurried back through the forest.

@ Pretty soon he arrived at the village.
Seeing his elderly relatives all present,
Ha-Nao was glad and rushed in to them,

Bowing his head, crving his heart out.

@ All his kinsfolk, Tong-Yip and Ngo-Yo,
His parents, together with his two brothers,
When they saw Ha-Nao run crying in,

Were so shocked and bafiled by his action.
His parents tried to calm him down,

And asked him to tell them what was wrong.
Whatever it was that was bothering him,

He should tell all for them to know.

® Poor Ha-Nao was overwhelmed with grief.

When he heard his parents’ query,
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¢
o

He told them all that had taken place,

Then kept on sobbing in great sorrow.

® When they heard what Ha-Nao had related,
All the elderly Sakai were frightened.

They all spoke among themselves at once,
Trying to find out what really happened.

Yap, a senior Sakai, put forth a query,

If someone knew something, he should speak up.
When the villagers were leaving the feast,

At what time did each return to his hut?

® Ped-Kham then came forward to report
About the goings-on that fateful night.
Som-Phla had vanished from the scene,
And had not returned home since.

After the wedding feast was over,

All the villagers went back to their huts ,
Except for Ngod and his brother Khae,

Who had disappeared, only to return near dawn.
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@ All the Sakai present at the gathering,

Were unanimous in their opinion,

That it must have certainly been Som-Phla,
Who had indeed carried Lam-Hap off.

If Ngod and Khae were to be questioned,

There was no evidence to prove their guilt.
They would deny all allegations,

It was necessary that Som-Phla be caught,
Together with Lam-Hap, whom he had taken,
So that the truth would come out into the open.
Their consultation being over,

The villagers dispersed to seek the couple.

Chok-Muay

@ Having gone through a miserable state,
Ha-Nao was so sad that he became sick.
His fever made him so delirious,

That he lost control of his faculties.

Khamane-Pao-Bai-Mai
® He laid himself down on the ground,

As if he were going to die.
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Then he became sad again and cried,

Pounding grievously on his chest.

Hearing the sound of a mynah bird,

He thought Lam-Hap was calling him.
Rising to rush after his beloved,

He ran into a tree and embraced it,
Uttering gentle consoling words
Hesitantly, in an incoherent manner.

At last, completely exhausted, he fainted,

His parents rushed to hold him as he fell.

Rai

® They sprinkled water on Ha-Nao to revive him.
Coming to, his eyes fixed steadily,

Seeing his parents watching him,

He cursed Tong-Yip, taking him for Som-Phla.

Sap-Thai

@ “You vile bastard!
You stole my wife.”
He then sprang up,
Grabbing a stick.



bbb (zth

WALIINANEN
Tyitheausass

nazdunh

aumhunla
unInfuls
TiwAus Ao

4@ MY

AULABALIBRIR
fenmanaznola
weoiintialyl
winlsiduns

Y @ F Y

© RLBYAYN
= = 9
GSunpugnalamny
felasinma
zwancy Wime
WINWBIYIFAN
UPIYLINNY



Ngo Pa 269

“My vengefulness
Goads me to Kill you,

And I will hack you

Into tiny pieces,

So that crows choke not,

When they swallow you.”

® “My own flesh and blood,
Know you not your father?

Why are you cursing me,

And beating me up so?

Try to calm yourself,

And subdue your anger.”
Tong-Yip grappled with Ha-Nao,
For the stick in his hand.

@ “What! How arrogant you are,
To claim me as your son!

You lewd and vicious thief,

[ will take your life.

My kinsmen are numerous,

And they are here with me.
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So do not dare hope
That you will not perish.”

® “Beloved son of mine,

You must have been possessed
By evil spirits wild,

That you lost your senses.

Pray ye all my kinsmen,
Snatch the stick from Ha-Nao.
All of you present here,

Please be kind to us.”

Rai

@ Heeding old Tong-Yip’s bidding,

All of his friends and kinsmen

Rushed forth and thronged around Ha-Nao,

Pushing and pulling in confusion.

® They joined forces to take hold of his hand,
And snatch the stick away from him.

Then they propelled him along
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And escorted him into his own hut.

The young man, exhausted, closed his eyes,

And murmured incoherently in a daze.
When asked, he could not give an answer,

His sorrow making him more delirious.

® Seeing the youth’s strange symptoms,
Yo-Pan suspected something amiss.
So he ordered Ram-Kaew to make haste,

And fetch in old Som-Luk urgently.

@ Listening to the old man’s bidding,
Ram-Kaew felt as if his heart were on fire.
He left the hut at once in a hurry,

And made his way to old Som-Luk’s place.

@ Arriving there, he entered the lodging

To find the doctor suffering from indigestion.
Having overstuffed himself at the feast,

He had been unable to sleep, groaning.

When he heard what Ram-Kaew had told him,

He was certain Ha-Nao had been possessed.
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Squatting, Som-Luk looked for his talismans,

Amulets, and other preventive medicines.

Ram-Kaew then pressed the old man’s back
To help ease his breathing a little.
Som-Luk, his eyes still blurred, left the hut,

Reciting some incantations along the way.

@ When they arrived at Ha-Nao’s lodgings,
Yo-Pan came down to greet the medicine man.
In a whisper he told him what had transpired,
And took the old man inside the hut.

@ Seeing Ha-Nao in a delirious mood,
Som-Luk examined him with his hands.

The youth’s symptoms were as he had expected,
So the old man informed Yo-Pan of the fact.
Surely Ha-Nao was possessed by evil spirits,
And it was urgent that he be rid of them.

An exorcism rite needed to be performed

According to ancient traditions.
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® The old man’s words quite relieved Yo-Pan,

Who became more relaxed, his face brightened.

With his two sons he went in a great haste

To gather branches and carry them back.

® Som-Luk began to erect a spirit house,

Made of three pieces of bamboo,

Tied together in a teepee-like manner,

With blades of grass hanging around it.

The inside was lined with wild banana leaves,

On which taros and yams were placed.
Som-Luk, holding a rattan rod, chanted a mantra

To invoke the forest spirits, as should be done.

Chua

@ “Panaspati,
God of the Forest
With great might,

® Commands me to exorcise
The following spirits

[ will specify :
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® The first group is called va,
The spirits of men

Whom Death has taken away.

@ Robe, the second group,
Are spirits which

Temporarily leave the bodies.

@ The third group, semang-ngat,
Are demons sent to cause

Those they possess to rave.

® Ba-di, the fourth group,
Are spirits of beasts

Possessing their slayers.

@ Whatever spirits you are
That possess Ha-Nao,

Causing him to be deliriously mad,

@ I command you to leave his body at once,
Or else perish

By the power of Panaspati!”
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Rai

® The old sorcerer then recited a mantra,

And brandished his rattan rod threateningly.
Bellowing a threat, he paced to and fro.
Ha-Nao’s kinsfolk also joined in,

Together with their neighbors,

To beat about and shout loudly,

To make the evil spirits leave Ha-Nao’s body

And enter the prepared spirit house.

@ Through the powerful exorcism,
Ha-Nao regained his consciousness.
Being remorseful, he pressed his palms together,

Begging forgiveness from his parents.

® Som-Luk and all the other Sakai,
Seeing that Ha-Nao was his own self again,
Were glad for the youth and his family,

And so took their leave one and all.
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Jarakhe-Hang-Yao

® Regaining control of himself once again,

Ha-Nao, grief-stricken, pined and sighed.

Being physically and mentally worn out,

He never had a moment of happiness.

At meals he forgot to eat, food was tasteless.
All that he could partake of was tears.

At night he could not sleep, being burnt up,
But lay awake with his eyes open, sighing.
Though his parents tried to console him,

He was still sad and kept sobbing.

It was after several days had passed,

That he felt better, regaining some strength.

Rai

@ “Dear Father and Mother of mine,

[ beg your leave to go to the forest

In search of my beloved Lam-Hap,
Until [ can see her again.

If I find her not, I will never return,
But will wander about till the day I die.
Pray do not try to detain me,

For that would make me miserable.”
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@ Listening to their son’s pleading,

Both parents pounded on their chest.

“Dear son, do not go away from us.

Why are you still pining after her?

They have been gone for many nights,

So she is not likely to be chaste.

She is certain to have been dishonored,
And her reputation is now tainted.

Dear Ha-Nao, try to find a new girl.

There are many others with perfect beauty.
Choose any girl that suits your taste,

[ will arrange for you a grand wedding.”

@ Hearing his father’s advice,

Ha-Nao answered him respectfully

As best as his intelligence guided him.

“You have spoken such kind words,

But [ cannot comply with them,

For my heart is ever so steadfast.

That you'll find me a new mate, I'm grateful,
But [ am already doomed by my fate.

[ can find no other girl in the world,

Who is as suitable for me as Lam-Hap.
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If I cannot have her, then 1 care not

To take any other girl as my wife.

Thus I resolve to go after her,

That 1 may get tidings of her.

As for my despicable arch-enemy,

If [ cannot avenge him, I'm not a man.
Where then can 1 show my face?

[ will be ever derided by all.

Pray you two do not be unhappy,

And bless me so | may achieve my aim.”

® Ha-Nao's words made his parents stunned,
Not knowing what to do to deter him.

They then expressed their concern,

That he would be lonely traveling alone.
They suggested that he take his brothers,

So they might assist him in combat.

Both of them then gave him their blessings

To vanquish his foe and return safely home.

® His wish being granted,

Ha-Nao was greatly elated.
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He then asked his two brothers

To leave for the forest with him.

Kop-Ten
@ Arriving in the midst of the forest,
Ha-Nao reflected what had occurred there.
Completely trusting his wife without doubts,
He made a slip and was put to great shame.
Being such a naive person he was,

He completely relied on his elders’ words,
Causing Lam-Hap to be unfaithful,

And arrange for her lover to abduct her.

Phleng-Yao-Haep

@ It would be degrading to bring her back,
Since he would be unable to live with her.
Then he gnashed his teeth with a growl,
His anger overwhelming him once more.
How could a man do like this to a man!

It was such a thoughtless deed.

He would pursue and take Som-Phla’s life,

It would befit such a wicked person.
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Thayoy- Khamane

® “My poor beloved Lam-Hap,

Maybe you are not in league with him.

That scoundrel Som-Phla must have used force
To carry you off against your will.

If this is the case, you deserve to be pitied.
How miserable your ordeal must be!

[ will follow you without fear

To see with my own eyes how things are.”

Rai
@ Resolved, he started on his quest,

With Ram-Kaew, his elder brother in front,

And Pong-Song-Pong-5Sud, his younger brother.
Together they made their way through the forest.

Farang-Tat
@ There were two Sakai maids,
Mue-Sang and Wang-Khon by name,
Both of whom were bosom friends

Who had fallen in love with Ha-Nao.
But when they set their eyes on Som-Phla,
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They were also enamored of him.

In order to pick the man of their dream,

The two friends decided to draw lots.
Mue-Sang, who got Som-Phla, feigned coyness,
And so did Wang-Khon, who drew Ha-Nao.
From that time on, both were in preparation,

Practicing being coy nights and days.

Khuen-Phlapphla

® Learning that Ha-Nao had spoken for Lam-Hap,
They were so grievous that they almost fainted.
Their affection then turned towards Som-Phla,

On whom they bestowed a common feeling.

It happened that Som-Phla took Lam-Hap away,
Leaving Ha-Nao utterly devastated.

The two girls became so miserable,

Their hearts burning with agitation.

Rai-Nai
@ Unable to sleep, they kept talking till morn.

When the sun rose above the mountain ridge,
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They stepped out from their inner chamber

To go to the forest to enjoy the scenery.

Phleng-Cha

@ At the first lights of dawn,

When golden rays shone bright,

The two girls, their grief abated,
Laughed coquettishly in glee.

Arms around each other’s neck,
They walked about, whispering.
“What is that dark shadow there?

Is someone hiding behind the bush?”
“Are you making fun of me?

It is your beau coming.”

One of them feigned anger.

“I'll smack you for teasing me!

You are making fun of me,

As if you yourself were decent.

Look who is coming from behind,
You'll be cured of your madness now.
Turn around and take a look,

You sassy mocking wench!”
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“O he, he, he, he, he,
He, he, he, he, he.”

Phleng-Reo

® “Calm down, dear friend,

If we keep teasing, how far can we get?
You've let yourself be embraced,

Why should you be so despondent?”

@ “Slow down, my friend,
I'll take you far from home.
You'll only be annoved, going too fast,

Slow down and be patient.”

@ “You are too slow, my beloved friend,
Do you want to go back home?
Do not fret, for I love you so,

I'll let you have both men.”

® “Dear girl, do not be so peevish,
Do not keep pestering me.
The first young man you see today,

You can count him as yours.”

o4
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® “Speed up, dear friend,

It is no concern of mine.

[ do not wish to argue with you,

Who possess so sharp a tongue.”

@ “Do not be tardy, dear one,

Say only sweet words in order to please,
That you may be praised by all.

Speed up, my friend.”

® “Slow down, my fragrant sandalwood,
Are you racing with those in front,
And not taking notice of those behind?

Slow down, my fragrant one.”

@ “Stop now, my friend,
You'll not find your love if you rush forward,
Nor will you find him if you go back.

Therefore, you should make a stop.”

Bao-Lut
® The two maids walked along the hills,
Pointing out to each other colored vegetation,

Some red, some black, and some bright green,
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Variously growing in profusion.

Orchids and ferns hung down from trees,

The club moss’ fragrance was carried by the wind.
The odor of khiao-kratae'' permeated the air,
Seeming to induce one to relaxation.

Flowers blooming in crevices were like carpets,
Covering the trees so as to make them invisible.
Small flowers they were, clustering together,

As if grown and arranged by human hands.

The two girls selected one of each kind,

And tied them in a bunch, with plenty left.

Each of them searched for unusual flowers,

Both enjoying themselves very much.

Bao-Lut
@ (The two maids walked along the hills,
Pointing out to each other colored vegetation,)
(Some red, some black, and some bright green,
Variously growing in profusion.)

(Orchids and ferns hung down from trees,

The club moss’ fragrance’s carried by the wind,)

11
khiao-kratae: fragrant plant of the Ruviaceae family
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(The odor of khiao-kratae permeated the air,

Seeming to induce one to relaxation.)

Hom-Huan

@ Following the trail along the ridge,

The two maids came to a big banyan tree,
Whose aerial roots hung lengthily down.

They fashioned a swing out of the roots,

And took turn pushing it for each other.

Then they composed verses and sang them aloud,
Jeering back and forth at each other,

Both of them with remorse in their hearts.

Khaneng
(Wang-Khon)

@ “In the summertime,

We used to have such joy together.
Strangely it has turned into winter,
Making us shudder with the cold.

The golden swan is soaring for a mate.

It's degrading he’s consorted with a cuckoo
And left with her from his habitat.
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Where is he preening his feathers,

And left my sister the female swan

To stay all alone, sad and melancholy?

| proffer this bouquet to the gods

To make the swan’'s departure temporary.
If he returns to be with his mate,

[ will give the gods golden persimmons,
And sit to watch the reunited couple,

In order to share with them their happiness.”

Khaneng

(Wang-Khor)

@ (“In the summertime,

We used to have such jov together.)
(Strangely it has turned into winter,

Making us shudder with the cold.)

(The golden swan is soaring for a mate.

It's degrading he’s consorted with a cuckoo)
(And left with her from his habitat,

Leaving my sister to lament alone.”)
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Rai

@ Listening to Wang-Khon's melancholy tune,

Mue-Sang answered her friend back.
“Why are you teasing me like this,

Playing with words just to mock me?

[ will thank you with a song so sweet,
Like sugar, that you may be pleased.

Push the swing for me, tease me no more,

Stop showering me with your witty speech.”

Nam-Khang
(Mue-Sang)

® “It is summertime,

Was it ever like this before?

The drizzling rain makes my eyes weary,

The puffing storm baffles my mood.

The golden stag, enamored of the mouse-deer,
Has to suffer from unrequited love.

He spurns the golden hog-deer, his own kind,

Who is more befitting to be his mate.

This bouquet I proffer to the banyan tree god,

To lure the golden stag back to his mate.

Who is over there peeking and peeping?
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Presto! Make it be the golden stag.”

Hearing a rustling sound, she looked to the left,
And saw one like Ha-Nao, with a sad countenance.
“The god of the banyan tree is truly potent!

If you don’t believe me, take a look yourself.”

Nam-Khang
(Mue-Sang)

@ (“It is summertime,

Was it ever like this before?)

(The drizzling rain makes my eyes weary,

The puffing storm baffles my mood.)

(The golden stag, enamored of the mouse-deer,
Has to suffer from unrequited love.)

(He spurns the golden hog-deer, his own kind,

Come and take her for his mate.)

Rai

@ The poor bereft Ha-Nao.
Searching for his wife,
Heard the tuneful singing,

And cocked his ear to listen.
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He was all elated,

Believing he had found her.

So he moved swiftly in,

And saw the two maids on the swing.

Lila-Krathum-Nok

® He gazed at them rapturously
And found them exquisitely beautiful,
Both in their manners and physique,
Like two agilely dancing kinnari.
The maids swaying on the swing
Seemed like soaring swans.

Ha-Nao felt enamored of them,

And stared at them in rapture.

Rai

® The two friends Mue-Sang and Wang-Khon,
Their faces brimming with smiles,

Seeing Ha-Nao awe-struck and silent,
Pretended to have just noticed his presence.

Wang-Khon ran to hide behind a bush,
While Mue-Sang, feigning a frown, spoke up.
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“Who are you who dares peek at us?

How insolent and rude you are!”

Chin-Khwan-On

@ Hearing the maid’s admonition,
Ha-Nao became frightened.

Staring at both of them for a while,

He recalled having met them before.

“I beg of you to pardon me,

A moment ago | was in a dreamy state.
[ dare not put myself in your league,

For I respect you as my seniors.”

Rai
® Mue-Sang pretended to be angry,

And stomped her feet in protest.

“Why are you using respectful words with me?
Is it to spite me, since you love me not?

Even with eyes closed, you see only Lam-Hap,
Do you think others are demons ?

Your face is clouded in a piteous state.

Why are you still lamenting for her?
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Som-Phla has already taken her miles sway,

So for how long are you going after her?

In a tiger’s mouth, what would a deer’s fate be?
Pray consider well and be not rash.

Even though you can get her back,

She must have already been tarnished.

If you seek a new wife, a fine one you'll get.

Follow my advice, I'll kindly find you one.”

® Ha-Nao kept silent, listening to Mue-Sang.
He heard her out with great disdain,

And answered her with feigned politeness.

“I thank you for your kind consideration,

But if I cannot avenge myself on Som-Phla
By killing him, my ire will not diminish.

That you will kindly find me a new wife,

I'm grateful. Just wait till my mission is over.”

@ Listening to Ha-Nao’s polite answer,
Mue-Sang felt she had been put at ease,
And thought all would go according to her wish.

She summoned Wang-Khon to come out.
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“Come and make your acquaintance with Ha-Nao

For mutual dependence in time to come.

Why are you still hiding, avoiding his eyes?

I wonder how long you’ll keep on pretending.”

® Being chided by her friend Mue-Sang,
Wang-Khon glanced sideways coyly.
Pretending to be admiring the flowers,

She seemed unwilling to come out.
Mue-Sang had to call her once more,

And she glanced up in an affected manner.
After a while Wang-Khon came forward,

Hiding herself coyly behind Mue-Sang’s back.

® Then the worldly experienced Mue-Sang
Deftly introduced both of them.

“You two must make an acquaintance,

Just like blazing a smooth trail.

[ myself am like a scaffold,

Or a pulley that prevents things from falling.
When the construction is completed,

The scaffold, like me, is only in the way.
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Dear Ha-Nao, if your wish is fulfilled,

Do not tear the scaffold down so soon.

If you love a betel nut, love the whole cluster.”

Then she pertly cast him a sideways glance.

Chin-Mu-Long

® Seeing how the maids were acting,
Ha-Nao could hardly refrain from smiling.
Since Wang-Khon was not younger than he,
Mue-Sang’s making her his junior was absurd.
Seeing it would be unfit to contradict her,
He made a response to thank the maid.

“l am like a twining, climbing vine,
Depending on a big tree for survival.

If you are kind, please let me cling to you,
And creep up no matter where.

It is like when you sow paddy,

You should get rice instead of grass.

As of now [ must take leave of you,

And be on my way to seek my enemy.

If in due time I do not perish,

[ will return to you, do not fret.”
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Rai

@ Upon hearing the young man'’s words,

The two maids bowed their heads with coy smiles.
Their wish seemed to have been fulfilled,

Yet Ha-Nao was to go far from them.

Trying to detain him would be to no avail.

The two love-sick maids were at their wits’ end.
Both of them, face down, began to sob,

Crying their hearts out, almost losing senses.
Then they gave Ha-Nao their benediction,

That he rid himself of grief and be happy.

If he happened to defeat his enemy,

He should not forget his words to them.

If he did not return as he’d promised,

Both maids would certainly lose their lives.

As they were talking, they kept crying,

As though they were going to die.

® Seeing the two maids lamenting,

Ha-Nao was struck with misgivings.

Taking pity on them, he stopped to think

That karma must have made the maids love him.

If he boldly told them that he loved them not,
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They would never stop moaning.

So he consoled them until their grief abated,

And took leave of them to go on his way.

Thayoy-Lao

® As he walked along, Ha-Nao seemed amused
To think that everything was like a dream.

The one girl he had set his heart upon,

And almost got, slipped away from him.
However, the girls he never had a feeling for
Came to be infatuated with him.

What was it with the way of the world,

That everything seemed to be upside down?
Truly there were only few chaste women,

Out of a hundred the two maids were hard to find.
If he aspired for the best one,

He must have some perseverance.

He did not know where Lam-Hap had gone,
And thought his hope would be shattered.
Overwhelmed with worry and anxiety,

He staggered unsteadily into the forest.
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Khom

® We now take up with Som-Phla,

Who was completely enraptured

In the inner part of the sylvan cave,
With the young and beautiful Lam-Hap.
He remained constantly close to her,
And placed her fondly on his lap.
Touching and admiring her face,

He fondled and caressed her incessantly.

Rai

® When twilight began to draw near,
He held her in his arms and consoled her
To sleep peacefully without worry.

He himself would lull her to sleep.

Phat-Cha

® “You who are the light of my eyes,
All over the forest and mountains high,
To seek a girl as beautiful as you,

Is a task that cannot be accomplished.

The only one who can come close to you
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Is the moon glowing up high in the sky.

[ am so fortunate, my dear,

To have you to cherish every single moment.

Lila- Krathum
® “My beloved wife,

With a beauty so exquisite

That may inspire a valiant man

To scorn his life to enjoy you.

If I could not have vou as my own,
I would rather die than miss you.
This is how I really feel about you.”

He then hugged her and cuddled her to sleep.

Rai
@ After a long, deep slumber,
Som-Phla had a terrible nightmare.

He woke up with a start, frightened,
And hugged Lam-Hap tight in his arms.
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@ Being roused from her sleep by his embrace,

Lam-Hap also experienced a fright.

Seeing Som-Phla’s arms around her,

She asked him what had happened.

® Recalling the dream he had during the night,
Som-Phla became perplexed and sad.

So he related to her his nightmare,

“A huge rhinoceros there appeared,

With horn as sharp as a porcupine’s quill,
Coming toward me and trying to gore me.
While we were fighting in the forest,

A striped tiger came out of nowhere.

It sprang and caught my neck in its mouth,
However hard I struggled, [ could not escape.
The tiger persisted and bit me to death.

This dream of mine seems most ominous.
Were [ to chance to lose my life,

[ am not at all afraid of dying.

[ only worry about you, my dear,

And take pity on your uncertain future.”

As he told her his dream, his grief grew,

And tears came streaming down his face.
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¢
o

Sad and sorry lest he should leave her,

He embraced Lam-Hap securely.

@ On hearing Som-Phla’s frightful dream,
LLam-Hap became disheartened.

The foreboding narrating of his dream

Made her heart quake with fright.

“If you, my husband, were in danger,

You can be sure | would die after you.

I'll not live to bear the grief of bereavement.”

She buried her head in his lap and sobbed.

@ After their sorrow had diminished,

When the sun began to show its rays,

The couple proceeded to have their meal.
Som-Phla the brave pondered to himself
That they had been in the cave many days,
But he had not dug up more taros or yams.
As their provisions were already depleted,
He would have to go gather more.

So he told Lam-Hap about his plan,
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That he would leave her to dig for yams.

She should not worry since he would be back,

So she should rest contentedly in the cave.

® When Lam-Hap heard Som-Phla’s words,
She became greatly agitated,

Her heart filled with misgivings.

So she tried to dissuade him from going.
“Last night you had a terrible dream,

So you should not go anywhere today.
Worry not even if we have to starve,
Just let it be and do not fret.

If you go and encounter danger,

[ will die right here in this forest.

Please take pity, do not worry about me.

Stay here with me and do not go away.”

@ Listening to his wife’s pleading,
Som-Phla smiled and answered her.
“Do not let yourself be too worried.
Why should we be afraid of dreams?
Even if an enemy attacks me,

[ am not one bit afraid of him.
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As for wild beasts, they mean nothing.

[ will return late in the afternoon.”

® When she heard Som-Phla’s words,
Lam-Hap was greatly discouraged.
Irked that she could not deter him,

She sat motionless and cried.

@ Though his wife was in great sorrow,
Som-Phla himself was undaunted.

He consoled her and wiped away her tears.
“It is unbecoming of you to cry.

[ will be gone only a while,

And then return to be with you.”

Then he got dressed in a hurry and left
With blowpipe and spade in hands.

Sam-Mai

@ However, once outside the cave,
Som-Phla’s hair stood on end.

His trusted dart holder strap

Suddenly snapped, darts strewn about.
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Startled, he saw this as an omen,

Fearing wandering demons and spirits.

The youth felt agitated and restless,
Saddened by the ominous sign.

He turned around to look at the cave,

His heart filled with grief and misgivings.
He worried about his beloved Lam-Hap,
Lest any mishap befall him, far from her.
Som-Phla thought of returning to the cave
To be by his wife’s side and guard her.

He hesitated, not willing to take a step,

Deliberating with himself for some time.

Rai

@ Soon Som-Phla gathered up courage,
And subdued all his fears and anxieties.
Seeing no one around to confront him,

He quickly made his way into the brush.

Ma-Yong
@ Walking along the mountain trail,

Som-Phla continued to worry about Lam-Hap.
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The beautiful flowers all in bloom,

The clusters of exquisite wild orchids

Near a big fountain by the cave,

The waterfalls cascading from the rocks,

All reminded him of his beloved.

In summer, he planned to bring her here
To enjoy herself in the cool water,
Splashing down from the cliffs like rain.

A phikun'® tree stood by the water,

Whose blossoms were strewn by the wind.
Som-Phla regretted not bringing Lam-Hap along
To point out the beautiful scenery to her.
Then he felt that he was not acting bravely,

And became abashed, looking around no more.

Rai

@ Coming to a clearing at a hillside,

He followed a winding path along the stream
To dig for taros and yams which grew aplenty.

Gathering the roots into a big pile,

12
phikun: plant of the Sapotaceae family, with small, white blossoms
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He thought of blowing down some cuckoos.

Hearing langurs crying in a strange manner,

Som-Phla clutched his blowpipe firmly,

Tiptoeing near the bushes to take a peek.

Soke-Kho-Thai

@ We now return to old Jong-Long,

Who had been harboring an indignation
Since Thing, his wife, had betrayed him

By taking up with the vile Wang-Song.

He persuaded Jap-Peep to go with him

To the forest to serve as his second,

Since there was no court to take his case to,

He could but challenge Wang-Song to a fight.

Khamane-Lai-Kwai

® As he walked, he muttered to himself.
“What misfortune has befallen me!

It’s only four years since [ went to Perak,
And people said I had died a violent death!
The wretched Thing, with flabby toad-like skin,

Incessantly wants to find a new husband.
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That accursed Wang-Song, most vile of men!

I'm no man if | could not cut off his head.

To pierce him with a spear would be too clumsy,
And he would also die too easily.

I'd knock him down o’er a heap of cow dung,
Only then will my vengeance will be gratified.
Come on, Jap-Peep, make a great haste.

We should reach the meeting place before they do,
Since we are the challengers and no cowards.”

So the two rushed on without stopping.

Rai

® Reaching Mon-Laeng, the appointed place,
The two friends sat under a big tree.

They reclined on the soft young grass to rest,

And chatted to while away their time.

Lam-Phetch

@ As for the accused Wang-Song,

He did not think of running away.

Being challenged to a fight by Jong-Long,

He was not intimidated at all.
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Jong-Long was about five years his senior,

And bald, in itself half a disadvantage.

The soft, fragile skin would break when punched,

His bawl would be ringing through the forest.

Rai

® Wang-Song then asked To-Lane to go along,
To be with him when he fought Jong-Long.
They then set out from their dwellings,

And headed for Mon-l.aeng as agreed.

® When they arrived at the meeting place,
They saw Jong-lL.ong's shiny pate under the tree.
Wang-Song sat down on a termite hill,

Sending To-Lane over as a negotiator.

@ Acting on behalf of his friend Wang-Song,
To-Lane, himself an experienced boxer,
Beckoned old Jap-Peep to come over,

So as to settle the matter amiably.

“Both of our friends are old men indeed,
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So their arms should be properly chosen.

The duration of their fight should not be fixed,

No consideration given to the time limit.”

@ Listening to To-Lane’s terms,

Jap-Peep made a sarcastic remark.

“How much younger than I is your friend?

It's a shame if he chose to fight with weapons.
My friend Jong-l.ong opts for boxing,

For he is such a very keen boxer.

If your friend does not want to fight,

And asks for pardon, we will forgive him.”

® Hearing his words, To-Lane became furious,
Stomping his feet as if doing a khon dance,

“My friend Wang-Song is a talented boxer,

Who will crack Jong-Long's skull with his elbow.
Consider well my brother Jap-Peep,

Before Jong-Long is kicked to the ground.

I am not boasting or bragging,

So you do not need to smirk, we will see.”
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® Jap-Peep stood his ground firmly,

And was not shaken by To-Lane’s threats.

He set the time for the proposed fight,
And went back to his friend Jong-Long.

® The two old rogues,

Still agile and full of vigor,

Arranged their loincloths snuggly,

Chanting magical spells thrice for protection.
They then took their stand in the midst

Of the clearing set by their two friends.
Both took aim and sparred vigorously,

Neither backed away from the other.

® The round was over in a brief moment,
And the two seconds stepped in between them,
Separating the exhausted, panting men,

Who felt better after having some water.

® Each of them sprang up to box again,

Ducking and dodging, returning knees for fists.
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Kicking, and striking with their elbows,
The two old men fought doggedly.

@ Making his way through the forest,
Som-Phla soon arrived at Mon-Laenag.
There in the middle of the clearing,

He saw two old men engaged in boxing.

He then decided to intervene,

And ask them to stop fighting for a moment.
The two friends also joined in

To pull the two contestants apart.

Seeing the men up close, he recognized them
As the lecherous and comical old men.

He therefore asked to know the reason

Why they were fighting in the forest.

@ Before they could give their answer,
The two were so exhausted that they fainted.
After they had been massaged for some time,

No longer tired, they regained consciousness.
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® Jong-Long was the first to tell his story,
Sobbing vehemently all the while.

“l was away trading, returning only yesterday,

To find my wife and my house taken by another.
The arrogant Wang-Song had stepped in,

And become a fixture in my household.

Having no one to act as a judge,

[ had to meet him here in single combat.”

@ Listening to Jong-l.ong’s side of the case,
Wang-Song pounded his chest in protest.
“It is not that [ am bad or unashamed.

But Thing had told me her husband was dead.
[ am a widower myself, with no wife,

So I look around to find a companion.

Only when Jong-Long himself turns up,

Do I know Thing has told me a lie.

If I were in court before a judge,

[ would clear myself with testimony.

Since there was no court, I had to come,

Or I'd be shamed, not accepting his challenge
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® The valiant-hearted youth Som-Phla,

When he heard the old men’s stories,

Had a hard time trying to suppress a laugh
At the old people’s love triangle.

Then with a pang, he recalled his own story.
If Ha-Nao happened to come upon him,

It was likely that they would have to fight.
The only difference lay in Lam-Hap’s heart,
Which was not as fickle as that of Thing’s.
Som-Phla then tried to mediate.

“I beg of you, please settle your dispute.
Why should you care for a woman like that,
Who is the epitome of a wicked woman?
As for your shame, it's been erased by the fight.
Do return both of you to your lodgings,

And stir no more, please consider my words.”

@ Listening to Som-Phla’s admonition,

The two adversaries sat meekly still.

They managed to suppress their anger,

And resolved to follow the youth’s counsel.
The old men then exchanged friendly words,

Forgiving each other in conciliation.
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After taking leave of each other,

Each went his way home with a lighter heart.

Khaek-Borathet

@ After the old people had gone,

Som-Phla was still smiling,

Amused by the comical love triangle.

He thought of telling it to his wife.

Seeing that it was already late afternoon,
And knowing his wife was waiting for him,
He took a short cut through the rang ~ forest

To rejoin Lam-Hap in their sylvan cave.

Ton-Phleng-Yao

@ As for the unhappy Ha-Nao,

Who was walking around seeking out Som-Phla,
When he turned round and saw his enemy,

Ha took hold of Som-Phla with his arms.

13
rang. ingyion, used for maling planks
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Rai

@ He drew out his knife, preparing to stab,
Boldly brandishing it back and forth.

Both of them wrestled with each other,

Each never letting the other out of his grasp.

@ Som-Phla was brave beyond compare.
Undaunted, he derided his attacker.

“Why do you attack me without warning?

Is this the act of a brave man?

Shame on you indeed !

Ambushing me, you deserve to be laughed at.
Is it because vou are afraid of me,

That you stalk me like a wild beast?”

@ Listening

To Som-Phla’s abusive tirade,

Ha-Nao came to his senses and felt shame.
“Do not worry, I will let go of you now.

Let us talk things out for the time being.

Do not be rash and act impetuously.”
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He then let go of Som-Phla.

“ Are you the one who abducted my wife 2”

® On hearing Ha-Nao’s entreaty,
Som-Phla gave his answer boldly.
“I took Lam-Hap away from you
Because she is in love with me.
Now that she is my dear wife,

Why are you still yearning for her ?
Go get yourself a new wife,

A man like you can find one easily.”

@ When he heard Som-Phla’s bold words,
Ha-Nao became livid with great ire.

Enraged as if his heart were on fire, he cursed,
“You damned bragging beast!

You carried her off in the night,

And raped her ever so viciously,

Inflicting unspeakable vileness on her,

And now you arrogantly boast she loves you!
[ will most certainly slay you

To rid the earth of a vile scum like you.
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You vicious and obnoxious bastard,

We will see who will be the victor today.”

® Ha-Nao’s tirade had no effect on Som-Phla,
Who was as undaunted as ever.

Drawing out his knife, he made a retort.

“If you dare, just fight me to the death.

Each of us insists that she loves him,

But the truth of the matter is unclear.

Come, let us fight until one drops dead,

Then Lam-Hap belongs to the survivor.”

® Listening to Som-Phla’s derisive words,
Ha-Nao almost went mad with rage.

He brandished his handy knife and lurched,
Then stepped back to find a chance to attack.

® Som-Phla, who was equally agile,
Possessing a non-pareil bravery,
Could withstand Ha-Nao’s constant assails.

They took turns attacking each other.
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Cha-Huan

@ The sorrowful lamenting Lam-Hap,

Who had been left alone in the cave,

Waited a long time for her husband,
Until the sun was almost setting.

At sundown, and Sam-Phla still not back,
She feared something must be amiss.
The girl sat motionless in a daze,

Not one moment of joy did she feel.

Rai

@ She resolved to go after her Som-Phla
To find out what had happened to him.
So she went out of the secluded cave,

And searched high and low for her husband.

Thayoy

® Looking around caverns and streams,
She could find no trace of her lover.
She became all the more frightened,
And raised her voice to call his name.

But she shouted in vain, for he answered not,
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Pricking her ears to listen, she heard nothing.

As she walked on, she looked around for him,

Feeling that her heart was about to break.

Rai

® As her sorrow began to abate,

The grief-stricken Lam-Hap walked on,
And cut her way through the forest
Down the hill until she reached a stream.
There she saw distinct sets of footprints,
Leading along the bank of the stream.
Taking heart, her sorrow abated,

Lam-Hap followed the trail closely.

Tanao- Plaeng

@ Walking through the forest, her heart pounded,
Her mind still filled with misgivings.

It was as calm and quiet as nighttime,

All birds had flown back to their nests.

Flowers that used to be in bloom,

Had been blown away by the busy breeze.

A searing heat pierced through her heart,
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And Lam-Hap’s eyelids began to be heavy.
Wild fowls fought on the banks of the stream,

A deadly snake slithered across her path.
These omens caused her to be more frightened,

But she still forced herself to go on.

Rai
® As for Ha-Nao’s two brothers,

Ram-Kaew, who was the eldest,

And Pong-Song-Pong-5Sud each went his way
To look for'Lam-Hap in the forest.

They kept walking round until they met again,
Each of them asking after Ha-Nao.

When the sun went down and night drew near,
The brothers agreed to return to their huts.
They had not walked long before they saw
Their brother fighting Som-Phla in earnest.
Hiding themselves behind a bush,

The brothers froze to weigh the situation.

® As the fight between the two went on,

Ha-Nao seemed to lose, but would not retreat.
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Both of them fought at close quarters,

Until they were covered with bloody wounds.

@ Even when he was losing his ground,
Som-Phla too would not run away.

He dodged Ha-Nao’s blows and then fought back,

All in a tangle, not fearing for his life.

® Ram-Kaew, who was hiding behind the bush,
Attentively watched the two men fight.

Fearing his brother might be harmed,

He took out his blowpipe and looked through it.
Covering a dart with lint, he loaded it

In his blowpipe, took aim, and frowned.

Seeing Ha-Nao stepping back from Som-Phla,
Ram-Kaew blew his pipe and sent the dart flying.

® The dart flew straight and hit Som-Phla
Right on his forehead, fatally wounding him.
The poison, rushing through all his veins,

Caused Som-Phla to run blindly into the forest.
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¢
o

On the way he collided with Lam-Hap,
Who rushed to hold him while he was falling.
The unexpected and frightened girl

Embraced her husband and remained in shock.

® After some time had elapsed,
Som-Phla managed to open his eyes.
Seeing Lam-Hap, his beloved wife,

He took her in his arms and wept.

O-Pi-Nai
® “My own Lam-Hap, my dearest,
You are the life of my life.

| am now taking leave of you.

For [ will no longer live.

Ha-Nao’s followed me to take my life,
And I could fight and hold him back.
But someone shot me from the forest,
So now I must lose my life.

[ must part from you, still loving you,
It's beyond me to suppress my grief.

After I depart from this world,
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Please have a heart for Ha-Nao,

For he never stops loving you.

May all your sorrows be gone,
Let me die with no worry about you,

Now [ will close my eyes, farewell.”

Rai

@ Pity poor grieving Lam-Hap,

When she heard her husband’s parting words,
Expressing his great concern for her,

She felt as if she were dying,

O-Bucha- Kun
@ “Dear Som-Phla, my beloved husband,
Why are you saying such words to me?

You have greatly misjudged me, your wife,
For you must have thought me a woman,
Who, afraid of death, seeks only pleasures,
And leaves her husband in times of hardship.
It is true that women are many,

But [ do not think the way they do.

When you die, were | to take a new husband.
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He will only be suspicious of me,

Having taken two, then why not three?

Our love will fade away because of doubts.
My love for you is ever so steadfast,

It can never change with circumstances.
Were you to die and stop worrying about me,

When you're reborn, how could we meet again?

Rai
® Weeping, she snatched the knife
From Som-Phla’s clutching hand,
And stabbed herself in the neck,
Departing this life instantly.

® Seeing his wife taking her own life,
Som-phla was grievous beyond compare.
The poison flowed through his body,
Causing him to bleed to death.

® As for the unlucky Ha-Nao,
As he stood watching the two lovers,
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He heard them utter their parting words,
Which caused his hair to stand on end.
When he saw Lam-Hap take her life,

And Som-Phla also breathe his last breath,

He became stunned, not able to say a word,
Like being jolted by a bolt of lightning.

His heart, stifled with unrequited love,
Suffered a sharp and throbbing pang.

He rushed headlong without stopping,

And embraced Lam-Hap’s corpse insensibly.

O-Cha

® “It must have been karma, Lam-Hap dear,
You should not have met your end.

[ love you as dearly as my own life,

Hoping to put my life in your hand.

Your parents allowed me to marry you,

A grand wedding was arranged for us.

How come you had gone far from me,
Without my knowing what had befallen you?
[ tried so hard to bring you back to me,

My love for you never once abated.



oo

oz

Aorudvusedndifiodeey
Tlavasgirssnauwan

45 A

CERIIRl ]

o udfuusiAnEu3ATIHASEIN
NIl v
Taigesndinvmmasnum
INFIEANNUFULELVNND IR
fuazvyaupanan i udon
AlddouenAniiads
axfusnadnsulinely
deslandusnwidee
SURMNARYDIRTI A DA
Trsanduauinnanaais
ATITYWE VSV EBAN 1Y
neaarwlauanehlam

45 F1 Y lan

wungmyg

© ARYIYIUAUMEIARANAN
TonTiaduzduinmmn
\BaupanUINYUBUNG
WIRISHUIgNEY Y



Ngo Pa (381

[ just found out when you departed,

That you did really love Som-Phla.

Soi-Mayura-Tat

@ “If I had known from the beginning,

[ would have restrained my feeling for you,
And not try to win your love.

[ would have made a sacrifice for you.
Though I might have given you up,

[ would never have stopped loving you,

And would have kept you locked in my heart.
As fate would have it, I have caused your death.
My offense is great beyond compare,

And now my life is full of woes and miseries.”
Lamenting, Ha-Nao thrust his body down,

And put his arms around Lam-Hap, weeping.

Khaek-Sadayong

@ Soon, having recovered some composure,
Ha-Nao sat still in contemplation.

He had a word of praise for Som-Phla.

“He was worthy to be called a man indeed,
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For his love was steadfast, never wavering.

Even as he lay on the ground dying,

He never thought of his own happiness,

But only that of his beloved Lam-Hap.

I myself, who also vied for her love,

Could never stand up to the brave Som-Phla.
Moreover, | was the one who had caused
These two lovers to lose their lives.

As long as 1 continue to live,

[ can never be happy. thinking back.

[ will certainly become insane,

Thus I should not bear the misery.”

Rai

@ Rashly making up his mind,
Ha-Nao grabbed his handy knife.
Stabbing himself through the heart,

He lay down dead beside the lovers.

@ Watching the scene from behind the bush,
Ram-Kaew was shocked at what he saw.

Together with Pong-Song-Pong-Sud,
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He rushed forth into the clearing.
Embracing poor Ha-Nao's body,

The two brothers wailed loudly,
As if they were losing their senses.

Both kept lamenting miserably.

Wilanda-Ode
® “Look at the power of love,

That could lure people to their deaths.

Here are three corpses in a row,

All of them were slaves of love.

Pity poor Lam-Hap the young maid,

What merit she must have amassed

Has made she ever so pretty,

And captivating to men’s hearts.

What karma has slain her,

And made her die for love?

Som-Phla was such a mighty youth,

With a kind and sturdy heart.

Was it right that we three brothers killed him?
Like a tiger, he was undaunted,

Selflessly steadfast in loving,

And could be counted a slave to love.
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Alas! Poor Ha-Nao, brother dear,

You had to suffer from love.

How unfortunate you were,

Never to be happy from love!

O Love! Why are you so unsympathetic,
And destroy lives indifferently?

Let man be wary of the power of Love,

Otherwise corpses will be piling up!”

Rai

@ The two brothers moaned with grief,
Tears streaming from their eyes.

They sat stunned, unable to move,

Not wanting to part from their brother.
Then they consulted each other about what to do.
To leave the bodies there was unwise,
For twilight was turning into night,
Prey they might be to tigers and lions.
They would then bury the three bodies,
As best as their means could afford.
Then they dug a grave under the arbor,

Big enough to place three corpses inside.
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Farang- Khuang
@ After the grave had been dug,
The brothers helped to carry the bodies

And placed them side by side in a row,
With Lam-Hap lying in the middle,

Flanked by Som-Phla on her right,

And the poor Ha-Nao on her left.

The brothers stood still, looking at them,
Their sorrow seemingly unabated.

They gathered some dirt to cover the grave,
So that tigers could not dig it open.

Then the brothers gathered some flowers,

And strewed them lovingly on the grave.

Rai

® Their task accomplished, they bade adieu,
Overwhelmed with grief as if broken-hearted.
Forced to leave, they missed the three,

But soon they cut their way through the forest.
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O-Lao

® As they walked, the two brothers pondered,

Thinking of their late brother and weeping.

There were three of them entering the forest,
Now only two would be going back.

The haloed moon hidden behind clouds
Seemed to be sharing their loss and grief.
Spying a termite hill along the way,

They imagined Ha-Nao’s shadow trailing them.
Hearing the sound of the night owl, the two
Were startled, thinking it was Ha-Nao calling.
The brothers wondered what time it was,
Exhausted, but forced themselves to go on.
Both brothers cried out after Ha-Nao,
Feeling so lonely in their hearts.

They cut their way through the thick forest,

And made haste when dawn approached.

Rai

@ In the morn when the sun lit the sky,
The two brothers tiptoed into their hut,
They then reported to their parents

About the tragic turn of events.



& o

oz

AT IUNDY

o (i
sagwzivynsgnlAnAad
HaupnATIYAIISINY
anvivaputiullauUseF

U

48 A1 Y oA

el

o usImInwEiiulng
FAURN A
vanmrafululuid
tnetinivsus
WINUIUHW N

T TRTSTa TR TRV TRy 1, 0
REVSUBBEIE I IE B AL

2/

AUAULAUUIHIINSU

SnyaumingFUEL Ry uiy
WAIIIBUNRIWRBDEB AT
sglpidiFavamg @Ay
Awiusndetugauu

45 A1 Y R

o AUyl

Thuiuag lua i



Ngo Pa ( 393

Malaeng-One-Thong

@ When they were told of the sad tidings,

The two elders became most grievous.
They beat on their chest and wept bitterly,

The brothers again lost their senses.

Rai
® The other Sakai who lived in nearby huts,
Were shocked upon learning of the tragedy.
Word was relayed from mouth to mouth,

And soon spread through the entire village.
They all made haste to go to Ha-Nao’s hut,
Led by Yo-Pan, the village headman.
Tong-Yip and Hoi-Ngo, LLam-Hap’s parents,
Made their way across the forest, shaking.
The hoarse-voiced old Sakai Sa-Run,

When informed that Som-Phla was also dead,
Wanted to learn more about the tragedy.

Soon everyone was headed for Yo-Pan's hut.

@ Arriving there, they all went inside,

And crowded together in the compound
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To make queries about what had happened,

And the circumstances leading to it.

® Seeing everyone gathered there,

Both Yo-Pan and Ma-No felt it was time

For them to begin recounting the story.

“What should not have passed, did pass.

Our son Ha-Nao, seeking his wife, met Som-Phla,
And the two of them fought in rage.
Som-Phla was defeated and so ran away.
Following him, Ha-Nao saw him dying,

With Lam-Hap holding him in her arms.
Then suddenly she stabbed herself in the neck.
Som-Phla, mortally wounded, expired,
Ha-Nao also died of his self-inflicted wound.
All these were caused by a woman vile,

The truth was that she was adulterous.

A man was dishonored, falling for a woman,

Beware of a female’s heart, stay away from it.”

® Hearing Ha-Nao’s parents stating their views,

The Sakai Yang went over the words thoroughly.
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Thinking that he should turn foes into friends,

Yang resolved to put an end to their disputes.

Mon-Plaeng

@ He then addressed all the parties concerned.
“Listen to me well, all three of you,

[ am going to speak impartially,

Taking reason into consideration.

[ have not known that Lam-Hap and Ha-Nao
Were lovers or were seecing each other.
Instead it has been rumored that Som-Phla
Must have had a secret love affair with her.
When her parents mismatched her with Ha-Nao,
Som-Phla thus carried her off to the forest.
However great his crime, he is now dead.

He has paid with his life in the end.

Ha-Nao met his death since he was misled,
His love being turned into infatuation.

Let all of you refrain from vengeful thoughts,

And make haste to do away with revenge.”
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@ Listening to Yang’s wise counsel,
The three fathers resolved to follow it,

Putting their ire and suspicions behind,

Leaving the three mothers to weep and lament.

Khaek-Lop Buri-Sam-Chan
(The three mothers)
@ “We have raised our children with difficulty,

Now they are gone like a flash of lightning.”

Khaek-Lop Buri-Song-Chan
(All)
@ “Pity the three mothers all aged,

Raising their children like brooding mother birds.”

Khaek-Lop Buri-Sam-Chan
(The three mothers)
® “We've never let our children go out of sight,

Now they're like fallen eggs, broken in two.”

Khaek-Lop Buri-Song-Chan
(Al
@ “Pity the three mothers with tears streaming,

Like water flowing from a water course.”
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Khaek-Lop Buri-Sam-Chan

(The three mothers)

® “We have reared our children in the hope
That they would care for us in our old age.
Now they’re cut off in the middle of their lives

Like young trees that have been cut down.”

Khaek-Lop Buri-Song-Chan

(All)

@ “Pity the severed love of the three mothers,
Like fresh lotus stermns whose filaments

Still cling to them when being broken.”

Khaek-Lop Buri-Sam-Chan
(The three mothers)
® “From now on, we will be burning

Like trees caught in a raging fire.”

Khaek-Lop Buri-Song-Chan

(All)

@ “Pity the three mothers lamenting
Like logs slowly consumed by fire,

With a burning heat that prolongs the pain.”
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Khaek-Lop Buri-Sam-Chan
(The three mothers)
® “We are like trees, dying for their fruits.

It is proper that we not go on living.”

Khaek-Lop Buri-Song-Chan
(All)
® “Pity the poor mothers, who'll be dying,

Like a forest fire that cannot be put out.”

Rai

@ Listening to their wives lamenting,

The three fathers tried to subdue their sobs.
They tried to overcome their burning grief,

By eulogizing their departed children.

Khaek-Yam-Duek
(Sa-Run)

® “Som-Phla was ever so brave

403

To dare snatch the prey from the tiger’s mouth.”
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(Al

® “He was so stout-hearted,

We’ve never met such a brave man before.”

(Sa-Run)

@ “He loved his girl more than himself,

All he cared for was her happiness.

He told her to love Ha-Nao for he was good,

Though he’'d done wrong, he was still honest.”

(All)
® “He was.so undaunted, never afraid

To his dying day, a marvel indeed.”

(Tong-Yip)
@ “Lam-Hap was ever so steadfast

To the last day, never caring for pleasure.”

(All)
® “Dying, she was so faithful and fearless,

Surpassing all the other women.”
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(Tong-Yip)
® “Her words to Som-Phla were no lies,

She killed herself to rid him of his worry.

Not fearing death, she was ever so brave,

A quality rarely found in women.”

(All)
® “She was as adamant as a diamond,

Whoever objects to her is just a villain.”

(Yo-Pan)
@ “Alas! Was poor Ha-Nao foolish?

Indeed he was honest, wise, and brave!”

(All)
® “He was ever so stout-hearted,

Catching Som-Phla off-guard, he killed him not.”

(Yo-Pan)

® “Knowing that she loved his rival,

He didn't take her, but let Som-Phla have her.
When she died, his love for her never waned.

Keeping his loyalty, he dared take his life.”
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(Al

® “He was so stout-hearted and honest,

We have never met such a man before.
All three deserve to be praised as good persons,

To balance blame for being besotted by love.”

Talum-Pong
(Yap)

@ “What you all have said is correct,

Try to keep your children on the right path.
Their loves. were their own affairs,

But they've left a heavy heart for the living.

We are grievous at their departure,

Yet we're perturbed by the cause of their deaths.
The parents’ hearts, filled with grief, waver,

Causing them to be distrustful of one another.”

(All)

® “Your words are impartial and correct,
The result of profound consideration.
Let all love one another without rift,

May the three families be united.”
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Ta-Khueng

(Yap)

@ “How unlucky we Sakais are!

We must move in search of a virgin forest,

For these unnatural deaths are bad signs,

Their restless spirits will roam ominously.

Let us kneel and pay respect to the forest gods,
So that they may mitigate our sorrows,

And keep all of us out of harm’s way.

Let’s unite, and we will be victorious.”

Singto-Len-Hang

@ Our story now moves on

To the governor of Phatthalung.

Since assuming his post,

He had proven benevolent,

Rational in governing the town.

He went to inspect his territory,

Even to the forested border,

Where the simple Sakai dwelled.
Thieves and robbers were apprehended,

So they might not harm anyone.
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All the people being happy,

The governor’s fame spread all over town.

Rai

® One day, he was conducting public affairs,
With all the town officials before him.

As he was going through the documents,

He saw a message bearing the insignia

Of the county of Songkhla, whence it was sent.
Wishing to learn of its contents,

The governor cut it open with a penknife,

Pulling out the epistle inside to read.

Ekkabot
® The letter stated that the king
Had expressed a royal command
To search for a young Sakai,
Such a one who was willing.
The boy must be well-chosen,
With all the proper Sakai traits.
Intelligent and bold he must be,

And no force must be used to take him.
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The governor was to find such a boy

To be presented to the king, who,

Being pleased, would likely reward him.

The court must be informed if the boy was found.

Rai
® Having learned of the royal command,
The governor did not waste a moment.

He quickly issued a speedy order

To have transportation readied that night.
Articles favored by Sakais were prepared
According to the number of tribe members,
Including provisions in abundance.

The journey was to start at daybreak.

® The governor’s aides heeded his orders,
And all rushed forth to carry them out.
Baskets and poles to bear things were prepared,

Speedily, everything was ready soon.
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® At the first rays of sunlight,

The governor dressed himself gaily,

Donning his shiny official garb and hat.
He then went out to mount an elephant,
Followed by a retinue of servants,
Carrying provisions and bedding.
Provincial policemen led the group,

And they all made haste to begin the trip.

® Following the trails along hills and dales,
They came to the edge of a great forest.
There they stopped to rest at Wat Tham,
The mahouts were ordered to stop the elephants.
The well-traveled servants,

Joined together to pitch up tents,

Some driving poles into the ground,

Some stringing stout cords around the poles.
The trusted aides came up with an idea

To tie some hammocks between the trees.
The cooks noisily prepared a meal.

Exhausted, some of them sat down to rest.
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@ All of the village headmen,

Learning that the governor had come

On an inspection trip to the border post,
Felt each of them ever so delighted.
They provided bananas and sugarcanes
As offerings to show their respect.

Then they welcomed the governor,

Reporting to him the state of affairs.

@ Listening to the headmen’s reports,
The governor was pleased with them.

He then consulted with the men

About what maneuvers they might choose
To comply with the royal command.

A bold Sakai boy they were to obtain,
Who was to be raised at the royal court,

Without causing trouble for anyone.

@ In response to the governor,
Nai Sin-nui suggested a plan.
“The Sakai who are highlanders,

Since their return from Nakhon,
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Have become more docile, less excited,

Having had an audience with the king.

Receiving many roval gifts,

They have been quite satisfied.

Since you would like to secure a boy,
[ see a way to convince them.

Old Yap, who is also known as Yang,
Has been appointed their leader.

["ll have him brought to the temple,
He may be able to find you a boy.

I myself will go and help him,

And do all ] can to achieve our goal.”

@ When he heard the headman’s words,
The governor was greatly pleased.

He then arranged the knickknacks,
Known to be the Sakai’s favorites:
Pieces of red cloth, beads, penknives,
Some boxes, mirrors big and small,
Shovels, spades, wood and iron tools,

To be distributed among them.
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® Pleased to hear the governor’s approval,

Nai Sin-Nui took leave of him.

Then he made a speedy journey,

Heading straight for Yang's dwelling.

® Arriving there, he entered the hut,
And Yang invited him to be seated.
Nai Sin-Nui then relayed to the old man

What the governor intended for him to do.

® Informed of the governor’s intention,

Old Yang sat in silence, pondering

How to carry out the assignment.

He thought it was an opportune moment,

The tragic deaths were a bad omen,

Causing the Sakai to change their domicile.
Kha-Nang had no father or mother,

His big brothers having fled for fear of harm,
Leaving the two poor little boys alone.

Din was old enough and could fend for himself,
But Kha-Nang, being too young, if taken along

On the move, would starve in the forest.
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The boy was well-proportioned,
Also handsome and intelligent.

So Yang told Nai Sin-Nui that such a boy

Could certainly be found and obtained.

Since the Sakai were partial to Nora, "

One should be procured and staged for them.
When they came, he would detain the boy,
And deliver him straight to Nai Sin-Nui.

® Nai Sin-Nui was very contented
That his mission was proceeding smoothly.
He confirmed his appointment with Yang,

And went straight to the governor.

@ Coming before the governor,

He reported Yang's words to him.
It would not be hard to get the boy,
For his parents were both dead.
Becoming an orphan not long ago,

He had no one to protect him,

14.’\k;'ra: a southern Thai folk dance drama
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Staying with his brother Din.
Presenting him to the king would be right.

® Hearing Nai Sin-Nui’s report,

The governor smiled contentedly,

He ordered his aide to make haste,

And rush back to Phatthalung

To bring back renowned Nora performers,
Only the best troupe must be chosen.

If their transportation posed a problem,

No expense should be spared to hire them.

@ Taking the governor’'s order to heart,
The aide hurried to follow his bidding.
Wasting no time, he made a speedy journey,

And soon arrived in the center of Phatthalung.

@ Once there, he searched for Nora troupes,
Picking the one with highest renown.
Musical instruments, castanets and drums,

Costumes and headdresses, were all transported.
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The performers asked a favor of Ta Sua,

Who was such a generous man,

To let them ride on his followers’ backs.

Laughing, they headed straight for the forest.

® Arriving there, they put up lodgings
At the village headman’s hut in glee.
They were to spend the night there,

Before staging their act the following day.

@ The headman of the Sakai village,

Yang the honest-minded old man,
Summoned his men for consultation,

And they all agreed to lend a hand.

They then spread the news to the Koi,
Big and small, all over the forest,

That a famed Nora troupe was performing

In the afternoon, and they should come watch.

® As soon as they heard the good news,

All the Sakai were in full commotion.
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They jumped up and down with glee,
Crowding in front of old Yang’s hut.

But Ngod and Khae were rather hesitant,
Being afraid they'd be caught for past wrongs.
They therefore sneaked into the forest,
Leaving only Kha-Nang, the youngest,

And Din. When the two learned of the news,
Being innocent of the upcoming plan,

They were so glad and jumped high in the air.

Both of them then ran jauntily along.

® When the boys arrived at Yang’s hut,
They took their seats among the villagers.
With all the bustling around them,

They craned their necks, unblinking, staring.

® The two accomplices,

Yang and Nai Sin-Nui,

Sat talking in whispers,

Trying to devise a ruse.

“You young children over there,

Too small to be crowded together,
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You might be bruised and aching.

So come sit here on the porch,

So that you can have a good view.
Come, my friend, let’s select the tots.”
Then Yang gave his daughter instructions

To look after the small children.

@ Yang's accomplices knew the implication

Of his seemingly kind invitation.

Seeing that Yak-Wat was rather weak,

They told Hol-Lom, his mom, to bring him up.
Kham-Lai, the son of Wo, was still a babe,

So he was made to sit in the front row.

Both Mai-Phai and Kha-Nang, the bosom friends,

Went up the porch, showing no sign of fear.

® After they had waited some time,

The Nora troupe finally arrived.
Spreading mats, they set up things noisily,
Then proceeded to put their costumes on.
Opening the containers clumsily,

They took out the headdresses to wear.
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The troupe leader sang to the tune,

And drums were beaten to keep the tempo.

@ All Sakais big and small,

Gathering to watch the performance,
Were entranced by the Nora.

They squatted in circles, staring.

Those on the outer edge stood up,
Dancing along in their joyous mood.
Some even trotted around like a horse,

Completely enjoying themselves.

@ Yang who was their leader,

Proceeded to the piles of articles.

He then picked them up one by one,
Distributing them to the waiting Koi.

The maid Si-Lia, who was his daughter,
Brought out coconuts, rice, fish, bananas,
And sugarcanes to feed the small children,

Who of course ate them with obvious relish.



cmb

oz

© PFUIARIEITUNY
FAuEnaU Uty
LWL BN LN INUPNNFUATIY
Jupmwnafivagyiy

(=1 (=1 %4 = g =
WInENENFasAiuRuImn
NRIENDANRIBUN DU RN
g lusIaYNUINNY
Suauelugmdundynny
ANWRUA N AT IUBU

[ -
paziivazasliidung
MWW B L UARE
L A
Aewhasnsurauly

45 A1 Y

o (i
DuuLaYDUBLRHY
winFendutedinunly
fupiiosulriiofing

4 1o A
o Tiniu
AutipBusiduinmn
TisuAawunAa
FusnYaenfiaiin

Y A1 Y R



Ngo Pa ( 437

® When the sun began to set at dusk,

Each Sakai went home separately

To roast taros and yams to be eaten

As their supper, as dictated by custom.

The children, sated, did not worry,

Having gorged themselves many times.
They watched the Nora in great joy,

Sitting in comfort, not being pressed.

When night drew near, they began to yawn,
Paying no attention to the show.

All laid themselves down on the floor,

And went to sleep at once with a snore.

® Seeing the children all asleep,

Old Yang was contented his plan went well.
He then beckoned Nai Sin-Nui to come in,
And handed him the still sleeping Kha-Nang.

@ Once in possession of the boy,
Nai Sin-Nui was greatly delighted.
He ordered a servant to carry Kha-Nang,

Together they hurried to Wat Tham.
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@ Waking up after a long sleep,

Kha-Nang was really astonished.

He remained stunned for a while,

Not realizing where he was.

When fully conscious, he froze with fright,
Struggling wildly until his bearer fell

With buttocks bumping against the ground,
To be promptly picked up by his friends.
It took three or four men to hold the boy,
Who kept squirming and kicking around.
Kha-Nang, frustrated, lashed out in rage.

Fighting all the way, he was brought to the tent.

@ The governor was relaxing himself,
Sitting in an easy chair, reading,

While a gentle breeze was blowing.
Looking up, he saw the struggling Koi.
Feeling glad, he rose to welcome him in,
Praising his well-proportioned body,
Which perfectly met his requirements.

He spoke soothing words to abate his fear,
Finding new clothing for the boy to wear.

New playmates were found to amuse Kha-Nang,
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And food from the kitchen was given him,

To help ease the pain of being detained.

Khaek-Surat

@ In the depth of the night, though,

Kha-Nang, thinking of his hut, sprang up.

The guards all ran after him,

And could hardly catch up with him.

Consoling him, they took him back to the tent.
Then Kha-Nang feigned some antics,

Sprawling on his back with bent feet,

And tears streaming down like rain.

He kept shaking, and the men could calm him not,
His symptoms all pointing to a seizure.

He spoke incoherently as if dying,

Seeing people surrounding him, he cried,
“Monkey,” and became frightened of everything.
No matter how the men soothed him, he stirred,
Until he was overcome by fatigue,

And then sprawled down, fast asleep.
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@ In the morn when the sun lit the sky,

The governor called for his elephant.

Making it kneel down, he mounted the beast,
Ordering the men to put Kha-Nang beside him.
Never having seen an elephant before,

The boy, heart pounding, eyes bulging, yelled.
Sitting on the elephant’s back, he kept staring,

And became frightened at each swaying step.

Mon-Rong-Hai
@ Once he became accustomed to the motion,
Kha-Nang lost his fear and looked back.

Missing his hut, he stifled a sob,

Yearning for all his kinsfolk.

He also missed the forest, caves, streams

And mountains, and his bosom friend Mai-Phai.
They used to share birds and fish for meals,

Now he would be bored, complaining every night.
Seeing that he must leave the forest behind,
Kha-Nang sobbed, his tears streaming down.
Soothed by the governor, he tried to calm down,

While the forest scenery was pointed out to him.
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Chom-Dong-Nai

® At the edge of the forest wide, there was

No barrier, as far as eye could see.

A stream wound its way through the land,

And Ok-Thalu Mountain came into view.
Khuha-Sawan Cave must be situated there,

A quick walk took them to Phan-Sala.

Seeing Kha-Nang still full of grief,

The governor made him try on new garb and hat.
After he had tried on several sets of clothing,
Kha-Nang began to lose his melancholy mood.
When the elephant walked past an orchard,

Kha-Nang fed his eyes on the fruits, smiling.

Rai

@ Reaching his residence, the governor alit,

Taking Kha-Nang inside the house at once.

He then issued orders to his aides

To have a propitiatory rite prepared,

With an offering of cooked rice,

Topped with boiled eggs. Headmen who lived nearby
Were to help with the cheering and gong-beating.

All preparations must finish before nightfall.



[<Ft>)

oz

o Ummin
NUYANTIUUUSIMNS
FusRiufinsdnsau
TyuUwSauuRvUTYs

4 g A Y

-
=1 ar

bHBUU

©

W
o = &

NINTHYWITE

2
= oo

JULIHNAUIURBD BN

b e=0e

TdonhuneASisiwen
v Tyt nsou s
wani WiiE i dhium
AduwdeudEaadand
dolgauduuiizunls

4@ A

o 1Aty
mvaing3asine
Sufsusuuialv
WAL U AUNTY
winssUssuLaviaum
Tasg oy
suagipyaududfny
avhluduaups

4@ A Y Ty



Neo Pa ( 447

® Receiving the governor’s orders,

The aides hurried to carry them out.

It did not take them a long time,

Before everything was ready as commanded.

® Seeing all his bidding carried out,

The governor was very satisfied.

He then called Kha-Nang forward,

To sit before the offering.

The spirit man sat by the offering,

With the rest sitting in a row.

When everything was ready, the spirit man

Ordered a fire lit with a magnifying glass.

@® When the fuse had been lit

The revered aged spirit man

Took it from his assistant

To light the ceremonial candles.

He sat with eyes closed, palms pressed,
Reciting the propitiatory spell.

When he finished, a gong was sounded,

And all present cheered three times.
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Maha-Rirk

© Then all the candles were extinguished,

And the smoke was fanned away from the body.
The spirit man anointed Kha-Nang’s forehead,
Shoulders, back, and chest with fragrant paste,
Tying knotted cords around his wrists.

Blessing the boy, he told him to be obedient,

If he behaved well he would be rewarded,

And his fame would spread in time to come.

Rai
@ When the rite for Kha-Nang was over,
The governor was in a joyous mood.

He gave his aides an order at once

To have the playhouse ready for the morrow.
It was rumored that a troupe of old players
From Bangkok was staying in the town.

It would be proper to have them perform,
Since their story had to do with the Koi,
With the six sons-in-law in search of fish,

And the Sakai taking off his disguise .

A reference to Sang Thong, a popular play composed by King Rama Il
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It was said the songs were melodious,

And the play would be very opportune.

® The aides heeded the governor’s bidding,
And went forth to arrange the playhouse,
And also to engage the performers,

To have them ready for the proposed play.

@ Late the following morning,
The play was speedily enacted,
Each player acting out his role,

All of them very superb.

® “The play Ngo Pa has been composed

In lightness from what Kha-Nang has told me.
Sakai words are difficult to write,

But they should be comprehensible.

It's taken me eight days to write. Come Friday,
There’ll be no more fun to keep me entertained.
On February Second, Rattanakosin Era

One Hundred and Twenty, the play is fully completed.
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“Thus concludes my poetic endeavor,
A tale which can be turned into a play,

Of Sakais born on the high land of Phatthalung,

Wild forest their home, how to love they do know.”
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The Merits of the Play Ngo Pa

1. The roval purpose in writing the play

King Chulalongkorn wrote the play Ngo Pa with the
intention of making it a unique play unlike those that had been
written before, as evident in his Preface to the play.

“In writing this book, I did not intend it to be accurate or
to follow any tradition. | wrote according to my whims, for when
[ was writing it [ kept my mind open, not allowing anything to
control it.”

This intention is an important factor that gives Ngo Pa
distinct literary merits unlike those of other plays such as
Ramakian, by King Rama |, and /-nao, Chaiyachet, Khawi, Krai
Thong, Mani Phichai, and other plays by King Rama I, since the
plays by King Rama [ and King Rama II are traditional dance
dramas with plots involving kings or high-ranking characters, or
at least civilized persons. In contrast, the play Ngo Pa deals with
the Sakai, a primitive tribe living far from civilization. However,
King Chulalongkorn’s ingenuity has given literary merits to the
romance of the wild Sakai. After he had completed the play, His
Majesty expressed his satisfaction as follows:

“This text was not meant to be acted out on stage

and I did not know whether it was good enough,

for it was about people who lived in the forest,
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where everything was lacking. It was like setting a
table where there is only the chinaware without
the tray: then it would be difficult to make the
table look nice. But when everything is finished, it
looks good enough as far as the blue and white or

the red set is concerned.”

2. The royal method in writing the play
King Chulalongkorn stated in his Preface to Ngo Pa,
“I have...made up a storv according to my imagination,
with some facts interspersed to make the tale more
attractive. A few facts that could be collected are given in the
following explanation. The reader should observe for himself
how much of the text is based on fact.”
“The facts” mentioned here concern the daily existence
of the Sakai: food gathering, clothes, dwelling construction, a
wedding ceremony, occupations, recreation, and beliefs in ghosts
and spirits. If the reader is observant, he will see that these
elements are realistically interspersed in the story. As for the
“plot” of the play, it appears in the Prologue as follows:
“The old woman narrated a story,
Such a captivating tale it was.
[ committed it to memory

And set it down in verse as a reminder.”
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When he had conceived the plot about the romance of
the Sakai, King Chulalongkorn wrote the play in verse. In places
where songs were sung, he used Sakai songs; for example, in the
song “Sen-Lao” (p. 19), the words were written in the Koi
language. He also used Koi names for people, animals, and
things throughout the poem. In order not to cause difficulty for
the readers, he also provided a glossary of the Koi words.

The play Ngo Pa can be classified as a “tragedy,” for it is
a romance that ends with the deaths of the three principal
characters, Lam-Hap, Som-Phla, and Ha-Nao. Their deaths
were caused by love. His Majesty’s comment on the power of
love can be seen in a passage from the play:

“Look at the power of love,
That could lure people to their deaths.
Here are three corpses in a row,

All of them were slaves of love.

3. Anthropological merits

It has been said that Ngo Pa is the only Thai literary
work that thoroughly explores the living conditions of the Sakai.
Those interested in studying cultural anthropology involving the
Sakai, also called “Semang” or “Koi” in the Malay language, can

find the main points in this play.
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King Chulalongkorn was so interested in the Sakai’s living
conditions that he made a Sakai boy named Kha-Nang a royal
page (see illustration showing Kha-Nang in his royal page
uniform, accompanying His Majesty). He also compiled a
glossary of Koi words, mostly through Kha-Nang. Even though
he was a king in an absolute monarchy, he did not scorn the
Sakai. On the contrary, he took pity on them as fellow human
beings of flesh and blood who know how to love, be angry,
vengeful, and jealous, just like civilized people. At the end of the
play, His Majesty reflected on this matter:

“Thus concludes my poetic endeavor,

A tale which can be turned into a play,

Of Sakais born on the high land of Phatthalung,

Wild forest their home, how to love they do know.”

The following excerpts are useful for the study of cultural

anthropology.

A. Men’s clothing
“He then put on a red loincloth so bright,
That it quite dazzled the onlookers’ eyes,
With edges hanging down in front and back,

Covering his legs in the manner of a rogue.
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Ngo Pa

A red flowery tassel two meters long

Girded his neck, left and right ends dangling.”

Women’s clothing

“She told Lam-Hap to take a thorough bath,
With flower-scented turmeric as cosmetics.
So beautiful and sweet-smelling,

The girl put on a red grass skirt.

A cloth was wrapped around her bosom,

So firm and fair with her youthfulness.

A bracelet of Indian licorice seeds she wore.
A lei of flowers decorated her body,

Winding around her waist and shoulders,
Consisting of fragrant and pretty blooms.

A bamboo comb with a brightly striped pattern
Was daintily placed under her bun.

A red wild flower was stuck in her hair,

A popular practice among Sakais.

She wore jampun flowers for earrings,

And gracefully strode forward.”

. Weapons
“He untied the strap on the dart holder

And set the container on the ground,

463
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Opening it to expose the darts inside.

Then he gave a thorough explanation. i
“These darts are covered with upas poison.
If they hit the flesh anywhere at all,

The poison will spread through the veins,

Leaving no one alive, whether beast or man.” ~

C. Handicrafts
“As for Lam-Hap the beautiful,
She sat alone in her living quarters,
Behind the closed door in her chamber,
Splitting pandanus leaves into strips.
She would then weave containers for betel,
To be exchanged for exotic items.
Distinct motifs were woven into them,

Using fine strips to increase the price.”

D.Wedding ceremony -
the groom’s procession
“Ha-Nao’s father led the procession,
Followed by his two valiant brothers.
The bridegroom was flanked on each side
By his bestmen, Ai-Huai-Thom and Ai-Di-Ung.

Moving along in designated order,
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There was no complication or error.

The hordes of well-wishers thronged after, i

Heading for the intended wedding site.”

The bride’s procession

“Both parents took their places in front,
Followed by Lam-Hap, graceful as a swan,
Flanked by her two bridesmaids on either side.
She walked bashfully, glancing sideways.

All the girls waiting for the bride

Rushed forth to form a circle around her.
Executing various dance steps. in unison,

They sang in chorus as they moved forth.”

The elders

“The two elderly Sakai, Tong-Yip and Yo-Pan,
Were pleased that their plan had gone well.
Each led his daughter and his son forward,

To be seated together in the center.

They placed the young couple’s hands together,
Signifying that they were now united.

Both of them then blessed the newlyweds,

To remain together ever after.”
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E. Occult ritual (offering)

“Old Som-Luk was then called upon, i
The ever industrious old man,
To begin the sacrificial rite.

An albino buffalo, tied to a bush,

Was speared till it fell to the ground.

Som-Luk approached the beast, praying steadily.

Sticking his toes into its nostrils,

He chanted a spell to cast out evil spirits.”

F. Feast
“All the excellent cooks, big and small,
Were busy cutting up meat and innards
Of the various animals they had amassed,
To prepare succulent dishes tor the feast.
Some cooked rice, and some made soup,
Others roasted delicious langur meat,
Chipmunks, squirrels, crabs, and fish,
Also taros and yams in abundance.
Once finished, the dishes were carried,
Together with jars of spirits strong,
To be lined up under the takhian tree,

Ready for the joyous wedding feast.”
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G. Singing and dancing

“Young lasses and lads paired up in a row, A :{
Amid the sounds made by musical instruments. .
They all performed their dances gracefully,

Accompanied by resonant singing.”

“When the dancing and singing ended,

The orchestra commenced playing.

Wooden clappers sounded against drums,

Flutes and Javanese oboes wailed shrilly,

Wild zithers blared in harmony with Jew’s harps.
Some musicians played upon instruments

Made of coconut shells, and some whistled,

So boisterous as to raze the forest down.”

H. Funeral rites
“Then they consulted each other about what to do.
To leave the bodies there was unwise,
For twilight was turning into night,
Prey they might be to tigers and lions.
They would then bury the three bodies,
As best as their means could afford.
Then they dug a grave under the arbor,

Big enough to place three corpses inside.
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After the grave had been dug,
The brothers helped to carry the bodies
And placed them side by side in a row,

With Lam-Hap lying in the middle.”

I. Relocation on account of a death
“How unlucky we Sakais are!
We must move in search of a virgin forest,
For these unnatural deaths are bad signs,

Their restless spirits will roam ominously.”

4. Literary merits

According to the theory of literature, a book that can be
classified as literature must have the following characteristics,
that is, “being melodious in every way and possessing all the
requirements of the art of writing. The main objective is to
arouse the emotion, provoking the readers or the listeners so as
to evoke them to forming their opinions and having experience
of the world and life for the most part.” (from A History of
Literature by Chuea Satawethin).

Judging from the above principle, it can be seen that the
play Ngo Pa possesses all the requirements, each of which will

be expounded below.




e zth

n. AmAmluNANSTiBus Ul

Fndnuwdidn  wagasEevinzthidlsSefuiu
TARUDIWINLWIIE ANIFBISNANEI M au’[uﬁaqm%‘auﬁwmﬁwmm
FEYBYENU Buwan wazdun wiazu@oswasymithyning 8y
agviolnauaviupyensesssn wAnsuiuwszEnastinusinsolingy
Uagnansnsadududansunmuaswsyauivhvifeuinensunils
nawpgeulemaseg fu seazliduynmnaauuIInBuNNE g
Tdtusosaluil

o. ANU3ANtuBLlusTTLTIRSUTIYI
peTunpanshn
PNANYBNANIZINIET 18
fhsudugaeu i
Uaioeiyany uguisvals
vy duagsasiouuaomy
anByeduineidug
HINANRNUNIDYTBIUE L HE
inzipus nEssEy
aRILAYRINANUTE LY
wlaungiswanforols

HI3L
5z uudL uiula

gunthsnnumumnanld
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A. The ability to move the emotions
It has already been said that the play Ngo Pa deals
with the lives of the Sakai, their love and jealousy. The story ends
with the deaths of Lam-Hap, Som-Phla, and Ha-Nao. Even
though it is a story of primitive people who live far from the
trappings of civilization, the author has employed his genius to
stir different emotions in the readers on many occasions, as can

be seen from the following excerpts.

1. Appreciation of the beauty of nature
“The evening sun shone beautifully on the water
Which splashed against the rocky crevices.
The riverbed could be seen in the stagnant water,
Where schools of small fish swarmed in plenty,
Spitting sprays of water at insects,
Which fell down dead to become their food.
When the wind was still, birds sang in chorus.
Their song was melodious to the ear.
The fragrance of wild lamduan drifted by.
Listening to the birds, Lam-Hap felt melancholy.”

“ It is a very pleasant morning,
And my heart is full of joy.
It is worthwhile, my trip through the forest
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To see you, flowers; thanks for blooming,

And not letting me come here in vain. 5 ;{
You are all in bloom with such sweet fragrance. -
Sai-yut are hanging down in bunches,

Petals slightly parted, exuding a sweet smell.” ”

. Lament about love

“Dearest Lam-Hap, the love of my life,
How can I have you as | have desired?

I've suffered since | laid my eyes on you,
Since your face is ever present in my mind.
Knowing that you have been spoken for,

I try not to think of you, to no avail.

At bedtime | keep sighing, unable to sleep,

I will certainly die of my love for you.”

. Love scene

“ “(My beloved wife,

With a beauty so exquisite

That may inspire a valiant man
To scorn his life to enjoy you.

If I could not have you as my own,

I would rather die than miss you.



coa) with

fuarhanfifityy

inAsnaunepUsziuvauluios

& UNAU
Wioiiu
gueidAuNa Ny

I =

\Jufilsslnsslaselnma
INDHLATIDIUY N
ﬁqlﬂgmmumﬂ SR
wiunadvdsduns
nesenaefoldse
FINIBIARIIUITN
NITRIMTH AT
flRnssdaglivin

FEAUS NI RN AN

TRl EUsedndmeiu

& unlanfiula
(Bunan)
fAeneanwandluiudn
grazinisilunlanIn

YIRLIUTTIR I8 R

uALARSN AU N
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This is how [ really feel about you.’

He then hugged her and cuddled her to sleep.” :{

4. Scene of rage
“When he heard Som-Phla’s bold words,
Ha-Nao became livid with great ire.
Enraged as if his heart were on fire,
He cursed his rival bitterly.
‘You damned bragging beast!
You carried her off in the night,
And raped her ever so viciously,
Inflicting unspeakable vileness on her,
And now you arrogantly boast she loves you!
I will most certainly slay you
To rid the earih of a vile scum like you.
You vicious and obnoxious bastard,

We will see who will be the victor today.” ”

5. Moving scenes
(Som-Phla)
“ ‘[ must part from you, still loving you,
It's beyond me to suppress my grief.
After I depart from this world,

Please have a heart for Ha-Nao,
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(Lam-Hap)

For he never stops loving you.
May all your sorrows be gone,
Let me die with no worry about you,

Now I will close my eyes, farewell.” ~

“ ‘Dear Som-Phla, my beloved husband,
Why are you saying such words to me?
You have greatly misjudged me, your wife,
For you must have thought me a woman,
Who, afraid of death, secks only pleasures,
And leaves her husband in times of hardship.
It is true that women are many,
But I do not think the way they do.
When you die, were | to take a new husband
He will only be suspicious of me,
Having taken two, then why not three?
Our love will fade away because of doubts.
My love for you is ever so steadfast,
It can never change with circumstances.
Were you to die and stop worrying about me,

When you were reborn, how could we meet again?’ ~
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(Ha-Nao)

“ ] just found out when you departed,
That you did really love Som-Phla.
If I had known from the beginning,

I would have restrained my feeling for you,

And not try to win your love.

I would have made a sacrifice for you.

Though I might have given you up,

[ would never have stopped loving you,

And would have kept you locked in my heart.

As fate would have it, | have caused your death.

My offense is great beyond compare,

And now my life is full of woes and miseries.’

Lamenting, Ha-Nao thrust his body down,

And put his arms around [Lam-Hap, weeping.”

Each of the character’s speeches in this scene is very
touching. Som-Phla’s words reveal an unselfish love. He is willing
to let Lam-Hap return to Ha-Nao for the sake of her happiness.
As for Lam-Hap, she shows that her love is steadfast. Apart from
Som-Phla she would never be someone else’s wife for fear of
being considered fickle. When Ha-Nao learns the truth that
Lam-Hap does not love him and sees both lovers dead because

of him, he cannot help praise Som-Phla with these words.
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“ ‘He was worthy to be called a man indeed,
For his love was steadfast, never wavering.
Even as he lay on the ground dying,

He never thought of his own happiness,

But only that of his beloved Lam-Hap.

I myself, who also vied for her love,

Could never stand up to the brave Som-Phla.
Moreover, | was the one who had caused
These two lovers to lose their lives.” ”

Repenting, Ha-Nao sees that his life is no longer worth
living and so he commits suicide. The deaths of the three
characters constitute the climax of the story and strongly move
the readers to feel sad at learning the fates of the characters

who have to die because of love.

B. The art of writing

King Chulalongkorn wrote the play Ngo Pa while he was
recuperating from an illness. Nevertheless, this play in verse does
not have any flaw in the art of writing. His Majesty had chosen
very melodious words which were both tasteful and correct
according to the principles of verse drama. Some prominent

characteristics can be pointed out, as follows.
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1. Rhymes and alliterations

“The moon had already set behind the rocks, i
Dawn had made the sky bright and clear,
The sun’s golden rays dazzled the eyes.

Birds made boisterous noises from their nests,

Wild fowls’ noisy cries rang through the forest,

While blackbirds sang their songs melodiously.

Cicadas and bumblebees buzzed in concert,

As if in accompaniment to a harp.”

(Duang payong long ap lap salai,

Arun khai khao krajang klang weha,

Uthai song saeng thong rong rueang ta.
Paksa sae rong chak rang riang,

Manuk phrai khai khan sanan kong,
Duwao rong phairoh sanoh siang.

Rerai mu phu malaeng wee mee samniang,

Sanoh phiang khan khaan bansaan phin.)
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2. Imagery

“Blooming jasmine entwine round the bushes, s

Looking like a white sheet covering them.” -

“The yellow saraphi with no leaves to be seen,

Bloom like two golden trees placed side by side.”

“ ‘Do you see the deep pink flowers yonder?
I wonder what kind of flowers they are.
Butterflies are flying from flower to flower,

How beautiful you are, dear butterflies!” ”

“The site for the wedding ceremony,
Was prepared under a wild takhian tree,
Whose trunk could be girded by eight men.

Under the tree was a large open space,”

“The odor of khiao-kratae permeated the air,
Seeming to induce one to relaxation.

Flowers blooming in crevices were like carpets,
Covering the trees so as to make them invisible.
Small flowers they were, clustering together,

As if grown and arranged by human hands.”
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“Jap-jap, pang-pang, the sounds they made

Slapping their legs, almost made the ground sag. i
Brandishing their blowpipes, they blew off darts
To hit some birds which they raced to snatch up.

Pa-tung drums were beaten rhythmically,

And Javanese oboes were melodiously sounded.

Langurs and monkeys bared teeth, pricked ears,

Moles and bamboo rats clambered down their holes.”

Here not only can we see the dance of the forest folk,
but we can also hear the commotion that causes the beasts to be

frightened.

3. Words with connotative meanings
Wang-Khon’s song reveals the inner thoughts of a

maiden by using words with subtle connotative meanings:

“ “The golden swan is soaring for a mate.
It's degrading he’s consorted with a cuckoo
And left with her from his habitat.

Where is he preening his feathers,

And left my sister the female swan

To stay all alone, sad and melancholy?

I proffer this bouquet to the gods
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To make the swan’s departure temporary.

If he returns to be with his mate, 5 :

[ will give the gods golden persimmons.” ”

“ ‘The golden stag, enamored of the mouse-deer,
Has to suffer from unrequited love.

He spurns the golden hog-deer, his own kind,
Who is more befitting to be his mate.” ~

“ ‘[ am like a twining, climbing vine,
Depending on a big tree for survival.

If you are kind, please let me cling to you,
And creep up no matter where.

It is like when you sow paddy,

You should get rice instead of grass.” ”

. Figurative language
“ ‘We have raised our children with difficulty,

Now they are gone like a flash of lightning.’

‘Pity the three mothers, all aged,

Raising their children, like brooding mother birds.’
‘We've never let our children go out of sight,
Now they're like fallen eggs, broken in two.’

‘Pity the three mothers
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With tears streaming down their faces

Like water flowing from a water course.’ 95"

‘We have reared our children in the hope
That they would care for us in our old age.
Now they’re cut off in the middle of their lives

Like young trees that have been cut down.’

‘Pity the severed love of the three mothers,

Like fresh lotus stems whose filaments

Still cling to them when being broken.’

‘From now on, we will be burning

Like trees caught in a raging fire.

‘Pity the three mothers lamenting

Like logs slowly consumed by fire,

With a burning heat that prolongs the pain.’

‘We are like trees, dving for their fruits.

It is proper that we not go on living.’
‘Pity the poor mothers,
For they cannot escape death

Like a forest fire that cannot be put out.” ”

All the comparisons are very appropriate and convey

striking meanings.
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5. The nature of naughty children

“Shoals of fish could be seen swimming upstream, |
And the boys tried to catch them with bare hands.
Slipping on the rocks, they fell on each other |

In a heap and laughed in great merriment.

Bending down, hands scooped to catch the fish,

They kept so still, lest they frighten them away.

In due time, they caught the wriggling fish,

Which were then thrown up on the sandy bank,

Along which tiny crabs were running about.

The two boys, trying to catch the elusive crabs,

Kept a close watch over their tiny holes

And broke off the legs of the ones they caught.”

This excerpt shows the fun and joy of Kha-Nang and
Mai-Phai, who live a free life in the forest. The author creates a

pleasant atmosphere, causing a reciprocal feeling in the readers.

6. The nature of wild beasts
“A female langur,
Her baby close to her breast,
Swung hazardously along the durian branches.
Big apes more sturdy than man ate the meaty part

Of the durian and spat out the kernel.
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Monkeys, babes on their backs, climbed the durian

Branches, ridding themselves of lice and flies,
Agile and swift were they, fascinating to watch.
The spreading samet branches formed a shade, --
Out of which murmuring gibbons peeped,

Lamenting for their mates in melancholy.

Feeling disconsolate, the boys walked on.”

Whenever he describes an animal, His Majesty would
show that animal’s movements as they really are, enabling the

readers to picture them vividly.

7. A young woman’s agitated mood
“Reclining in bed against her pillows,
Lam-Hap was so frightened that her heart pounded.
It must have beern her own misfortune,
That almost caused her death, and tarnished her.
Being a girl, she was born to bear shame,
Never be able to redeem her good name.
If she were to marry Som-Phla, she’d be shamed,
For all knew that she was betrothed to the lad.
It'd be also shameful to marry Ha-Nao,
Since, touched by Som-Phla, she belonged to him.
Moreover, she had vowed to love Som-Phla,

Now she did not know where to bear herself.”
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This is the feeling of a young woman touched by a
man for the first time. Lam-Hap knows that she is already
betrothed and therefore should not fall in love with another man.
Still, what she feels in her heart is not easy to suppress. When
there is a conflict between duty and preference, it is natural that
the young girl's mood becomes agitated. It can be seen that the
author profoundly understands a woman’s heart. The passage

revealing Lam-Hap’s feeling is highly artistic.

8. Joyous life in the forest
The life of forest folk, though it is primitive, is happy
enough. King Chulalongkorn would like to show that where there
is loving kindness, there is peace. Man, animals, and the
environment all exist in harmony, as can be seen from the

following excerpts.

“ ‘At sundown we all dance joyously

To the sound of music in the open air.

The sun is hiding behind the treetops,

While the reddish moon seems to peek at us.

The mountains, high beyond measure,

Also seem to steal glances at us.
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Look if you will, we are not annoyed.

Trees with green and yellow leaves, also peep, i i
Scattering their blossoms in jest.

Into turbulent streams, rivers, and canals.” ”

“All the beasts, frightened by the sounds

Of xylophones and drums, ran into hiding.”

“ ‘Deer, tigers, and bears,

Harm not one another.

Above we see only flights of birds,

Spreading across the clear blue sky,

With various colors dazzling our eyes,

And boisterous noises filling the air.

They seem to frolic to spite us earthlings,

In order to put us to shame and defeat.
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Come, you birds, do not be afraid,

We could learn a fine lesson from you.

We who also live in the forest wild,

Are just as free and happy as you.

May we all join our minds in glee,

To strew fine flowers for prosperity!”

9. Comic scenes

The courting scene between an old couple in Ngo Pa
makes it difficult for readers to refrain from laughing, imagining
their clumsy ways of going about it. Wang-Song, wooing Thing,
is cut short by Kha-Nang and Mai-Phai's teasing the couple by
throwing fruit at them. This scene creates a very humorous effect.

“ You are so sharp-tongued,

How long will you keep playing hard to get?’

‘What do we have here? Oh, they are fruits.

The banyan tree spirit must be teasing us!’

‘It is because you have blamed the tree nymph.
Don’t you believe me? See for yourself,
The spirits are sending the fruits to us.’

‘More fruits are being thrown down this way.’

“You should keep these fruits as mementos,
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That the spirits have borne witness to our love.

It does not matter that you've lost your teeth.’ q :{

“This time more fruits are coming our way, AL b

They are succulent and taste quite sweet!’

‘l do not mean to criticize you, dear,

Now you look even more beautiful.

Before your teeth protruded too much.

Why do you keep starting when I touch you?’

‘One, two, three, here they come banging again!

The gods must be thinking we are gluttons,

1 "

So they shower us with fruits out of spite.

10. Imitation of older works
When Ha-Nao went in search of Lam-Hap in the
forest, whatever birds he saw reminded him of her. There is a

similarity in this scene to King Rama II's I-nao.

I-nao
“He then admired the throngs of birds,
Flying and perching noisily in the trees.
Benchawan on the wanlachali vine,
Was like the day he left the three girls.
Sea gulls roosting on a nang nuan branch

Were like him embracing Chintara.
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Jak-phrak chirping in the Nipa palm
Resembled his leaving Sakarawati.
Parakeets squawking on the tao rang,
That’s him away from Mayarasami.
Parrots crying on the kaew tree

Were his three darlings addressing him.”

Ngo Pa

“As he walked, Ha-Nao looked around.

Being alone, he thought of Lam-Hap

His beloved with a yearning heart.

How would she be faring now?

The flight of large red birds soaring

Seemed like his bridal procession.

The pair of small, long-tailed white birds
Reminded him of the time they sat together.
The medium-sized birds looking for food
Brought to mind his wedding feast and blessing.
The big green birds singing in harmony

Were like him trying to console Lam-Hap.

The harsh-sounding birds unpleasant to hear,
Were like his foes, coming between him and her.
The hawk, snatching the chipmunk from its mother,

Was like one who had stolen his wife from him.”
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C. Intellectual merits

It has already been stated at the beginning that the
play Ngo Pa has merits in the field of cultural anthropology; that
is, the readers gain knowledge about how the Sakai in the wild
live. When we have studied the lives of this primitive tribe, our
scope of the world becomes wider. We are able to see that
people, regardless of nationality or race, have similar needs and
feelings. They all need the four requisites for comfort to lead their
lives according to each person’s capability. Moreover, they all
share the same feelings: love, rage, hatred, jealousy, and yearning.
When we have this kind of attitude toward the world and life, we
will be sympathetic toward our fellow men and have a faith to
go on living for the happiness and prosperity of society. There
are many sections in the play that have intellectual merits.

Lessons from animals

“ “The fish,

Said to be clever in looking for food,

Are still not clever and brave enough,

And thus become easy prey to swooping birds.

The birds, possessing sharp eyes as they do,

Cannot escape from the piercing darts.

Man, who is so intelligent and brave,

Must not be like them to bring shame on himself.” ”
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Ngo Pa

“ ‘Dear son,
Follow the example of the tiger.
No matter how fierce he may be,

He never harms his mate and cubs.” ”

“ ‘Dear daughter,
Regard the tigress and be not weak.
She loves her mate and tends to her cubs,

Ready to fight a foe and die for them.” ”

Life philosophy
“ ‘In this world is there anything existing alone?
Whatever exists, always exists in pairs.

The moon has the sun as its counterpart,

And sometimes they meet morning and evening.

“ ‘Flowers, though inanimate,

Turn always to the bright sun.

At night, when dew covers the forest,

They absorb the warm moonlight.

Why should a maid with a soul do otherwise?

If contented, her love will be lasting,

513
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And she will not have immoral thoughts.
Associating with misguided girls

Will only bring shame to one.” ”

“The one girl he had set his heart upon,

And almost got, slipped away from him.

However, the girl he never had a feeling for

Came to be infatuated with him.

What was it with the way of the world,

That everything seemed to be upside down?

Truly there were only few chaste women,

Out of a hundred the two maids were hard to find.
If he aspired for the best one,

He must have some perseverance.”

D. Moral values

King Chulalongkorn might not have meant the play
Ngo Pa, which is a Sakai love triangle, to teach the readers any
moral. However, moral thoughts are interspersed all through the
play. Som-Phla, the protagonist, knows that he has done wrong
in abducting Lam-Hap who is betrothed to Ha-Nao. The power
of love has made him afraid of nothing, willing to risk his life
stealing a girl who has been spoken for. It is only natural that her

rightful mate must be in a rage and pursue him doggedly to the
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death on either side. Looking at it from a moralistic viewpoint,
the lives of the characters follow the law of karma. Som-Phla has i
sinned out of lust; therefore, his karma catches up with him and
causes him to lose his life. Lam-Hap, even though getting her
heart’s desire, is plagued by conscience and never has peace of
mind. The following excerpt reflects Lam-Hap’s state of mind:
“It'd be also shameful to marry the lad,

Since, touched by Som-Phla, she belonged to him.

Moreover, she had vowed to love Som-Phla,

Now she did not know where to bear herself.

It was her past deeds that made her suffer.

She did not know what and how to think,

And how to put aside her worry,

In order to retain her peace of mind.”

“ I take pity on the trusting Ha-Nao,

He will not get what he’s set his heart upon.
Since he is not a bit vile or uncomely,

I neither abhor nor think bad of him.

But as for sharing the bed with him,

| would be so ashamed, a tainted girl.

Poor Som-Phla! He would be downcast with grief,

Having laid his hand on me, he is my husband.” ”
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Another part of the play that is very moving is when

Som-Phla leaves the cave to search for food and encounters bad i
omens that make him think of death, scaring him. From a moral
point of view, Som-Phla’s sensitivity is appropriate since a
wrongdoer is always afraid that his sin is going to catch up with
him:

“However, once outside the cave,

Som-Phla’s hair stood on end.

His trusted dart holder strap

Suddenly snapped. darts strewn about.

Startled, he saw this as an omen,

Fearing wandering demons and spirits.

The youth felt agitated and restless,

Saddened by the ominous sign.

He turned around to look at the cave,

His heart filled with grief and misgivings.

He worried about his beloved Lam-Hap,

Lest any mishap befall him, far from her.”

Som-Phla’s conscience keeps reminding him to repent,
even when he is in a humorous mood, seeing two old men

fighting over a woman.
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“Had a hard time trying to suppress a laugh

At the old people’s love triangle. i
Then with a pang, he recalled his own story.
If Ha-Nao happened to come upon him,
It was likely that they would have to fight.

The only difference lay in Lam-Hap’s heart.”

The other characters also speak words that show their
awareness of the result of karma, such as when Ram-Kaew takes

a pity on Lam-Hap:

Ram-Kaew

“Pity poor/ Lam-Hap the young maid,
What merit she must have made

Has made her ever so pretty,

And captivating to men’s hearts.
What karma has slain her,

And made her die for love?”

Yang

“I am going to speak impartially,

Taking reason into consideration.

I have not known that Lam-Hap and Ha-Nao

Were lovers or were seeing each other.
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Instead it has been rumored that Som-Phla

Must have had a secret love affair with her.
When her parents mismatched her with Ha-Nao,
Som-Phla thus carried her off to the forest.
However great his crime, he is now dead.

He has paid with his life in the end.

Ha-Nao met his death since he was misled,

His love being turned into infatuation.

Let all of you refrain from vengeful thoughts,

And make haste to do away with revenge.”

We usually see a person’s goodness only when that
person is deceased. Even though the three characters have their
flaws, when they die all those who are left behind cannot help
praise their “resoluteness.” Som-Phla is praised because

“ ‘He loved his girl more than himself,

All he cared for was her happiness.

He told her to love Ha-Nao for he was good,

Though he’d done wrong, he was still honest.” ”

Lam-Hap is praised for “never caring for pleasure” and because
she “killed herself to rid him of his worry.” As for Ha-Nao, he
deserves sympathy in that he has a sporting spirit-- “Catching
Som-Phla off-guard, he killed him not"--and




o 0zt

“FuguwaudInayEipIHRsi.” wag
;o “Srsevindneintoau
liAnugozaulinduds

_’ ASwneEelsngsnn AN

of ar

gnfunaadndiusniinlausol”

TungaynAuiasauiuiouish
“Poanuiifusziasgrsdndou
wouUSHBUANINIT TN
Tunawinedewilinfatinfviunisdengrsosusomiy

877 HOFWRAYBY W TURT
ftlpaidefiinnign
T NPNTT TN TURDENIYIN
SN RNIZANES
Harawinliudiognena
ez Awmaean
Imazenadolausioulsaiu
Imugnglaszvioswsspulsusu

AR msuIAMNI a9y



Ngo Pa | 525

“ ‘Knowing that she loved his rival,
He didn’t take her, but let Som-Phla have her.
When she died, his love for her never waned.

Keeping his loyalty, he dared take his life.” ~

At last, everyone agrees that
“ “‘All three deserve to be praised as good persons,

To balance blame for being besotted by love.” ”

At the end of the play, the readers learn a lesson
about life on how young people should choose their mates.
According to Yap’s words,

“ ‘What you all have said is correct,

Try to keep your children on the right path.
Their loves were their own affairs,

But they've left a heavy heart for the living.

We are grievous at their departure,

Yet we're perturbed by the cause of their deaths.
The parents’ hearts, filled with grief, waver,

Causing them to be distrustful of one another.” ~
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These passages should be sufficient to make the readers
recognize the merits of the roval play Ngo Pa. In literary
criticism, it is not necessary that all readers have the same
opinion. Some may have contrasting beliefs, and they have the
freedom of their opinions. However, one should keep to the

principle that “literary merit is judged by the test of time.”
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